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EG-Konformitatserklarung

Wir, die Firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger

Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die

grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgefiihrten

EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen -

erfullen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Ze nize uvedené vyrobky splnuji zakladni
pozadavky nize uvedenych smérnic EU a vSech nasledujicich
zmeén:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

EC declaration of conformity

We, T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that

the products identified below comply with the basic

requirements imposed by the EU directives specified below

including all subsequent amendments:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE (EO)

Hwue, dpupma “T.MN.MN. TexHnyeckm npoMuLLINeHn NpoaykTn”
MBX (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Banbwanr, CumeHcpace 17, geknapvpame Ha cobctBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHUTE NO-A0NY NPOAYKTU U3MbIHABAT
OCHOBHUTE U3NCKBaHWA Ha cnegHuTe Qupektven Ha EC - n Ha
BCWYKW CrieaBaLly NPOMeHMU:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

® Déclaration de conformité

Par la présente nous, I'entreprise T.I.P. Technische Industrie
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous

déclarons comme seul et unique responsable que les
produits énoncés ci-dessous répondent aux exigences

fondamentales des directives européennes ci-présente - et a

toutes les modifications suivantes:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Declaratie de conformitate CE

Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declaram pe raspunderea
proprie ca produsele enumerate mai jos corespund exigentelor
esentiale ale urmatoarelor directive CE si toate schimbariilor
care urmeaza:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

@ Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in

Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la
propria responsabilita, che i prodotti sotto indicati sono
costruiti in conformita con le direttive EU in vigore e loro
successive modifiche:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

EU- izjava o sukladnosti

Mi, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod viastitom
odgovornosti, da nize naznaceni proizvodi ispunjavaju u
daljnjem naznacene EU smjernice - i sve slijedece izmjene:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

@ Declaracién CE de conformidad

La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia

responsabilidad que los productos mencionados abajo

cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y

modificaciones sucesivas:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Vyhlasenie o zhode v rdmci ES

My, spolo¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte

GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme

na vlastnt zodpovednost, Ze nizSie uvedené vyrobky spifiajd
zakladné poziadavky nizsie uvedenych smernic EU a véetkych
nasledujlcich zmien:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

® EU-Megfelelési nyilatkozat
A T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat

felelelésségére kijelenti, hogy az alabb megjeldlt termékek az
alpvet6 biztonsagi kdvetelményeknek és az itt felsorolt EU-
iranyelveknek - és azok késdbbi valtozatainak - megfelelnek:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

ES-Izjava o skladnosti

Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih
sprememb:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,

Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oSwiadczamy niniejszym
na wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze nizej wymienione produkty

spetniajg podstawowe wymagania opisanych ponizej
dyrektyw UE - oraz wszystkich ich zmian:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.
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Liebe Kundin, lieber Kunde,

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres neuen Gerétes von T.1.P.!

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerates erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter
Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qua-
litdt und lange Lebensdauer lhres neuen Produkts gewahrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorziige niitzen kénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch.
Erlauternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der Gebrauchsanweisung.

Wir wiinschen lhnen viel Freude mit lhrem neuen Geréat.
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfaltig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaRen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht fir Schaden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in Folge einer
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistungen.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerates bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen durfen dieses
Gerat nicht benutzen.

Die Pumpe darf nicht von Kindern benutzt werden. Die Pumpe kann von Personen
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Das
Gerat und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten.

Die Pumpe muss uber eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Wenn die Netzanschlussleitung des Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten:

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachschadens ver-
f : E bunden.

Personen- und/oder Sachschaden fiihren kann.

f Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbunden, der zu

Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhandler unverziglich -
spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.

Bitte beachten Sie neben den grundlegenden Sicherheitsbestimmungen zur Vermeidung von Unféllen die

folgenden Hinweise:
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1. ACHTUNG: Trennen Sie vor der Durchfiihrung von jeglichen Installations- oder Wartungsarbeiten
das Elektrogerat von der Stromquelle indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Das Geréat
darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen im Wasser befinden. Schalten Sie die Hauptsiche-
rung des Hausstromnetzes vor dem Herausziehen des Netzkabels aus, falls der Verbindungsste-
cker oder die Netzsteckdose nass sein sollten. Das Gerat niemals an der Netzanschlussleitung
transportieren und/oder aufhéangen.

2. Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Spannung mit der Netz-
spannung Ubereinstimmt.

3. Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Gerates an das Stromnetz sicher, dass das Netzkabel und
das Gerat in keiner Weise beschadigt sind.

4. Dem Gerat muss ein entsprechender Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von max. 30 mA vorgeschaltet sein. Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten

Elektrofachmann.

Verpackungsteile kbnnen gefahrlich sein (z.B. die Plastiktiiten) - daher unerreichbar fiir Kinder, fiir Per-
sonen die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind oder fir Tiere aufbewahren.

Benutzen Sie nur Zubehdérteile, die im Lieferumfang enthalten sind, bzw. nur solche die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben sind. Die Benutzung nicht zugelassener Zubehorteile kann die Sicherheit be-
eintrachtigen.

Jeder Gebrauch des Gerétes, der in dieser Anleitung nicht beschrieben ist, kann gefahrlich sein und
muss daher vermieden werden.

Bevor sie den Behélter manuell entleeren, schalten sie das Gerét aus und ziehen sie den Stecker aus
der Steckdose.

Wenn das Gerat arbeitet, sorgféltig darauf achten, dass die Saugduse nicht an eine empfindliche K&r-
perstelle gehalten wird (wie Augen, Mund oder Ohren).

Kinder sollten beaufsichtigt werden damit sie nicht mit Elektrogeréten spielen.

Vor dem Gebrauch muss das Gerat mit allen Teilen korrekt zusammengesetzt werden. Uberpriifen Sie,
ob Steckdose und Geratestecker zusammenpassen.

Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.

Die max. Systemimpedanz von elektrischen Versorgungssystemen fuir den Anschluss von Geraten mit
einem 1600-Watt-Motor betragt Zmax = 0,12 + j0,08. Falls erforderlich, erkundigen Sie sich bitte bei IThrem
zustandigen Versorgungsunternehmen nach der vorhandenen Systemimpedanz. Die oben genannten
Voraussetzungen sind in Deutschland normalerweise erfiillt.

Vor Wartung, Reinigung, Filterwechsel und nach dem Gebrauch Gerét ausschalten und Netzstecker zie-
hen. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, nicht in der Reichweite von Kindern oder Personen lassen,
die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind.

Bei Zwischenféllen (z.B. Kontakt mit Reinigungsmitteln oder Chemikalien) reinigen Sie die Maschine mit
reichlich klarem Wasser. Im Falle einer Stérung ziehen Sie immer den Netzstecker um eine Gefahrdung
zu vermeiden.

Waéhrend des Betriebes das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen.

Das Gerat zur Reinigung nicht in Wasser tauchen oder mit einem Wasserstrahl reinigen.

Uberpriifen Sie sorgféltig, ob die Netzanschlussleitung, das Gehduse oder andere Teile des Gerétes be-
schéadigt sind; falls ja, das Geréat keinesfalls benutzen und Reparatur beim Kundendienst veranlassen.
Wenn Sie Verlangerungskabel benutzen, stellen Sie sicher, dass diese fiir die entsprechende Anwen-
dung geeignet sind und dass diese auf einer trockenen Oberflache liegen und gegen Spritzwasser ge-
schitzt sind.

Service und Reparaturen durfen nur durch qualifiziertes Fachpersonal ausgefuhrt werden. Defekte Teile
des Gerates durfen nur mit Originalteilen ersetzt werden.

Der Hersteller ist nicht verantwortlich flir jeglichen Schaden an Personen oder Gegensténden, die durch
unsachgemafien Gebrauch des Geréates oder durch Nichtbeachten der in dieser Anleitung gegebenen
Anweisungen entsteht.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir den Teichschlammsauger

Falls das Geréat wahrend des Betriebs umkippt, Gerat sofort ausschalten, Netzstecker ziehen und erst
dann das Gerat aufstellen.

Stellen Sie Ihr Gerat immer an einen geeigneten Ort auf. Das Gerat darf nicht auf Halterungen, Sockeln
oder ahnlichen Unterlagen aufgestellt werden, sondern nur auf ebenem und festem Untergrund.
Niemals das Gerat benutzen, um Wasser aus Behéltern, Waschbecken, Wannen, etc. zu saugen. Keine
festen Stoffe und unter keinen Umstanden leicht entflammbare (z.B. Asche oder Ruf} aus dem Kamin),
explosive, giftige oder gesundheitsschadliche Stoffe aufsaugen.

Kontrollieren Sie vor dem Aufsaugen von Flissigkeiten die Beweglichkeit des Schwimmers im Inneren
des Teichschlammsaugers unter dem Schwammfilter.

Das Gerat sofort ausschalten und Netzstecker ziehen wenn Flussigkeit oder Schaum austritt. Benutzen
Sie das Gerat niemals ohne den Filter.

Das Gerat darf nicht zur Teichentleerung verwendet werden.

Halten Sie beim Aufstellen des Gerétes einen Sicherheitsabstand von 2 m zum Teich ein. Das Gerét darf
nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden. Vermeiden Sie es, bei Regen mit dem

Gerat zu arbeiten.
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e Bewegen Sie das Gerat nicht, indem Sie es am Schlauch ziehen.

¢ Die Gartenteiche mussen unter Berucksichtigung der internationalen und nationalen Vorschriften und
Bestimmungen angelegt sein.

2. Bestimmungsgemalle Verwendung

Dieses Gerat ist fur die private Nutzung im hauslichen Bereich und nicht fir gewerbliche bzw. industrielle Zwecke

bestimmt.
Verwenden Sie das Gerat nur zum Reinigen und Entfernen von Laub und Schlamm in Teichanlagen.

plosiven oder anderen gefahrlichen Flissigkeiten. Die Forderflissigkeit darf die bei den technischen

Die Pumpe eignet sich nicht zur Férderung von Salzwasser, Fékalien, entflammbaren, atzenden, ex-
Daten genannte Héchst- bzw. Mindesttemperatur nicht tiber- bzw. unterschreiten.

3. Technische Daten

Modell TSS 1600 K
Motor 1600 Watt
Netzspannung / -frequenz 220 - 240 V~/50 Hz
Anschlussleitung 4 m /HO5VV-F
Ansaughdhe max. 1,8m
Auffangbehéltervolumen 30 Liter
Saugschlauch 4 m (2 35 mm)
Ablaufschlauch 1,5m (& 35 mm)
Temperatur max. Medium 35°C
Gerauschpegel garantiert 85 dB
Bruttogewicht Gerat 7,6 kg

Artikel Nr. 30519

4. Lieferumfang

T.1.P. Teichschlammsauger, Saugschlauch, 4 Saugrohre, Schlammsaugdise, Verschlusskappe fir Auslauf, Saug-
filter, Ablaufschlauch, Auslauffilter, StltzflilRe, Bedienungsanleitung.

5. Inbetriebnahme

Mdogliche Betriebszustande:

MAN: ununterbrochener Betrieb (HINWEIS: bitte schalten Sie den Motor nach 30 Sekunden ab um den Tank zu
entleeren.)
(0) OFF: Die Maschine ist ausgeschaltet

AUTO: Automatischer Saug- und Entleermodus. Nach einem Arbeitsintervall von ca. 30 Sekunden schaltet der
Teichschlammsauger fiir ca. 30 Sekunden ab um den Sammelbehélter automatisch zu entleeren

e Kontrollieren Sie, dass der Schalter auf (0) OFF steht. Es wird empfohlen, das Gerat an einem Stromkreis
mit FI-Schutzschalter anzuschlief3en.

Zusammenbau

1) StitzfuRe unter dem Gerat anbringen.

2) Befestigen Sie Ablaufschlauch an der Ablauf6ffnung des Auffangbehélters, benutzen Sie hierzu das Schlau-
chende, in dem sich die bereits montierte Riickschlagklappe befindet.

3) Stiilpen Sie den Auslauffilter Giber das andere Ende des Ablaufschlauches und befestigen Sie diesen mit der
Kordel. Fixieren Sie die Kordel mit dem Kordelstopper.

4) Stecken Sie den Saugschlauch in die Offnung des Saugstutzens.

5) Je nach Bedarf stecken Sie die Verlangerungsrohre beliebig zusammen (bis zu 4 Stiick, das transparente
dient zur optischen Kontrolle der Wasserférderung) und verbinden diese mit dem Saugschlauch.

6) Stecken Sie die Teichschlammsauger-Duse auf das letzte Verlangerungsohr.

e Achten Sie darauf, dass der Ablaufschlauch so platziert ist, dass das ablaufende Schlammwasser zur ge-
winschten Entsorgungsstelle (z.B. Sammelbehélter oder Abflussschacht) transportiert wird. Dabei darf der
Ablaufschlauch nicht ansteigend verlegt werden. Ublicherweise wird am Ende des Schlauches der Auslauffil-
ter angebracht, um grobe Schmutzpartikel zuriickzuhalten.

e Benutzen Sie das Gerat niemals ohne montierten Schwammfilter.
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e Fihren Sie das Saugrohr so tief in das Gewasser ein, bis Sie den Grund mit der Teichschlammsauger-Diise
berihren.

e Schalten Sie den Schalter auf AUTO um das Gerét einzuschalten.

¢ Nach einem Arbeitsintervall von ca. 30 Sekunden schaltet der Teichschlammsauger fiir ca. 30 Sekunden ab,
um den geflllten Auffangbehalter automatisch zu entleeren. Mit diesem Zeitintervall arbeitet das Gerat nun
kontinuierlich.

e |st der maximale Wasserstand im Auffangbehélter erreicht, unterbricht der Schwimmer im Inneren des Kopf-
teils die Ansaugung und der Entleervorgang beginnt.

e Uber den Ablaufschlauch wird das gesamte angesaugte Schmutzwasser abgeleitet. Grobe Schmutzpartikel
werden durch den gegebenenfalls montierten Auslauffilter gesammelt.

e Sdaubern Sie den Auslauffilter von Zeit zu Zeit wahrend der Arbeit oder spatestens nach Beendigung lhrer
Arbeit.

e Wenn Sie lhre Arbeit beenden bzw. unterbrechen mdéchten, stellen Sie den Schalter auf die Position (0)
OFF. Ziehen Sie den Stecker stets aus der Steckdose, wenn das Gerét nicht benutzt wird.

e Das Gerat kann auch zum Aufsaugen von Flissigkeiten im Sammelbehéalter ohne Ablaufschlauch verwendet
werden. Dazu muss die Ablauféffnung des Behalters mit der Verschlusskappe verschlossen werden. Fiir den
Saugvorgang missen Sie den Schalter auf MAN (Dauerbetrieb) stellen. Beachten Sie, dass in dieser Be-
triebsstellung des Saugers keine automatische Entleerfunktion gegeben ist, d.h. der Behalter muss an-
schlieBend manuell entleert werden.

6. Wartung

von der Stromquelle indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

c Keine aggressiven Lésungsmittel oder Reinigungsmittel verwenden.

Entfernen Sie den gesamten Schmutz und Wasser aus dem Inneren des Auffangbehélters.

Reinigen Sie regelmaRig den Schwammfilter. Die Reinigungsintervalle hdngen vom Grad des ver-
schmutzen Wassers ab.

Stellen Sie sicher, dass der Auslauffilter den Wasserabfluss nicht behindert.

Prifen Sie, ob der Schwimmer frei beweglich ist und reinigen Sie ihn gegebenenfalls.

f ACHTUNG: Trennen Sie vor der Durchfiihrung von jeglichen Wartungsarbeiten das Elektrogeréat

7. Garantie

T.I.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden ,Kunde*), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer,
nach MaRgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutsch-
land gekaufte Gerat innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein
wird. Die vertraglichen oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegeniiber dem jeweiligen Verkaufer werden durch
diese Garantie nicht berthrt. Insbesondere werden die gesetzlichen Mangelrechte durch die Garantie nicht ein-
geschrankt.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerates durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen:

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Méngel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zurtickzufiihren sind,
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden.

Il. Anspriiche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schaden oder Verschleierscheinungen
aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.1.P. ab-
weichende Benutzung verursacht worden sind.

Keine Garantie besteht insbesondere:
- Bei unsachgemaler Behandlung und bei eigenen Veranderungen am Geréat
- Bei mechanischer Beschadigung des Gerétes von auf3en und Transportschaden
- Bei Ublicher Abnutzung von Verschleif3teilen
- Bei Schaden, die auf hohere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Uberspannung zuriickzufiihren sind
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern
- Wenn das Geréat keinen technischen Defekt aufweist

Ill. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Repa-
ratur oder Lieferung neuer oder generalliberholter Teile beheben bzw. das Gerét austauschen. Ausgetauschte
Teile gehen in das Eigentum von T.1.P. tiber. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflich-
tig.

IV. Weitergehende Anspriiche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei
denn zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaf-
tungsgesetz, in Fallen des Vorsatzes und der groben Fahrlassigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des
Korpers oder der Gesundheit durch T.1.P..
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Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlangern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausge-
tauschter Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerét bei
Rucksendung beizulegen ist. Ohne giiltige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge
dieser Herstellergarantie nicht mdglich.

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie:

1. Sollte Ihr Gerat nicht mehr richtig funktionieren, Uberprifen Sie bitte zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder
eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zuriickzufihren ist.

2. Falls Sie Ihr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, fligen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-
terlagen bei:

— Kaufquittung.
— Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine méglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zligige
Reparatur).

3. Bevor Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefligten
Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerétes entsprechen. Sollten bei der Riickgabe des Gerates
solche Anbauteile fehlen, ibernehmen wir dafiir keine Haftung.

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgemaf zu frankieren.

5. Die Einsendung des Gerats zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen
beim Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.I.P. befinden sich unter ,9.Service” der
vorliegenden Gebrauchsanweisung.

8. Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Moglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt Giber das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfiigt Uber einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks
eine Bestellung ermdglicht. Darliber hinaus verdéffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle
Tipps zu unseren Produkten und Zubehor, stellen neue Geréate vor und prasentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik.

9. Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: + 49 (0) 7263 /91250
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25
SiemensstralRe 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter: service@tip-pumpen.de an-
gefordert werden.

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmiill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umset-
zung in nationales Recht miussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer um-

[ weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ort-
liches Entsorgungsunternehmen.
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Dear customer,

Congratulation for buying your new device from T.I.P.!

Like all our products, this one, too, was developed using the latest technological knowledge. The device was
manufactured and assembled on the basis of state-of-the-art pump technology using most reliable electrical or
electronic components which ensure a high level of quality and a long life of your new product.

Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all features.
Some explanatory illustrations can be found at the end of these operating instructions.

We hope you will enjoy your new device!
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1. General safety information

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control
elements and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of
the non-observance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a
result of the non-observance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions
shall not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand
them on together with the device should you ever dispose of it.

Persons not familiar with the contents of these manual may not use this device.

The pump must not be used by children.

The pump may be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and / or knowledge if they have been supervised or
instructed in the safe use of the equipment and have understood the resulting
hazards. Children are not allowed to play with the device. Keep the appliance and its
cord out of reach of children.

The pump must not be used when people are in the water.

The pump must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30mA.

The mains power connection of this device cannot be replaced. In case the line is
damaged, the device must be scrapped.

Notes and instructions with the following symbols require particular attention:

Any non-observance of these instructions involves the danger of bodily harm to people and/or
damage to property.

damage to persons or property.

f Any non-observance of this instruction bears the risk of an electrical shock which may cause

Please inspect the device for damage occurred during transportation. In case of damage, the retailer has to be
informed immediately, at the latest within 8 days after the date of purchase.

In addition to the basic safety precautions for avoiding accidents, please note the following:
equipment from the power source by unplugging the power cord from the electrical outlet. The
appliance must not be operated if persons are in the water. Switch off the main fuse of the household

electricity supply before pulling out the mains cable if the connector or the mains socket is wet. Never
transport or hang up the unit on the mains supply line.
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c 1. CAUTION: Before performing any installation or maintenance work, disconnect the electrical



2. Make sure that the voltage indicated on the type plate of the appliance matches the mains voltage.

3. Before connecting the unit to the power supply, ensure that the power cord and the unit are not
damaged in any way.

4. A corresponding residual current circuit breaker (RCD) with a rated fault current of max. 30 mA.
Please contact a qualified electrician.

e Packing parts can be dangerous (for example plastic bags) - therefore unachievable for children, for persons
who are unaware of their actions or for animals.

e Only use accessories which are included in the scope of delivery or only those specified in the operating
instructions. Use of unauthorized accessories may affect safety.

e Any use of the device, which is not described in this manual, can be dangerous and must therefore be
avoided.

e Before draining the container manually, turn the unit off and unplug the appliance from the wall outlet.

e When the appliance is operating, be careful not to hold the suction nozzle on a sensitive body (such as the
eyes, mouth or ears).

e Children should be supervised so that they do not play with electrical appliances.

e Before use, the unit must be assembled correctly with all parts. Check that the power outlet and the plug are
matched.

e Never touch the mains plug with wet hands.

e The max. System impedance of electrical supply systems for connecting devices with a 1600 watt motor is
Zmax = 0.12 + j0.08. If necessary, please inquire with your responsible utility for the existing system
impedances.

e Switch off the appliance and unplug the mains plug before servicing, cleaning, changing the filter and after
use. Do not leave the appliance unattended; do not leave it in the reach of children or persons who are
unaware of their actions.

¢ In the case of incidents (for example contact with detergents or chemicals), clean the machine with plenty of
clear water. In the event of a fault, always pull the mains plug to avoid danger.

e Never leave the appliance unattended during operation.

e Do not immerse the appliance in water or clean it with a water jet.

e Make sure that the power cord, the housing or other parts of the appliance are damaged. If so, do not use the
device and make repair at the customer service.

e If you use extension cables, make sure that they are suitable for the appropriate application and those they
are on a dry surface and are protected against splashing water.

e Service and repairs may only be carried out by qualified personnel. Defective parts of the device may only be
replaced with original parts.

e The manufacturer is not responsible for any damage to persons or objects caused by improper use of the
appliance or by ignoring the instructions given in this manual.

1.1. Special safety instructions for the pond cleaner

o If the appliance falls over during operation, immediately switch off the appliance, unplug and then install the
appliance.

e Always place your appliance in a suitable location. The device must not be placed on brackets, pedestals or
similar supports, but on a level and firm surface.

e Never use the appliance to draw water from containers, sinks, etc. Do not absorb solid substances and under
any circumstances easily inflammable (eg ash or soot from the fireplace), explosive, toxic or harmful
substances.

e Before use, check the mobility of the float inside the sponge filter inside the pond sludge filter.

e Immediately turn the appliance off and unplug if liquid or foam escapes. Never use the unit without the sponge
filter.

e The appliance must not be used for pond emptying.

e When installing the appliance, keep a safety distance of 2 m from the pond. The appliance must not be used
when people are in the water. Avoid working with the unit during rain.

¢ Do not move the unit by pulling it on the hose.

e The garden ponds must be laid out in accordance with international and national regulations and regulations.

2. Range of use

This product is intended for private use in the home area and not for commercial or industrial purposes.
Use the appliance only for cleaning and removing foliage and mud in ponds.

The pump is not suited to discharge saltwater, faeces, inflammable, etching, explosive or
other hazardous liquids. Please observe the max. and min. temperatures of the liquids to be
discharged stated in the technical data.
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3. Technical Data

Model TSS 1600 K
Mains voltage / frequency 220 - 240 V~ /50 Hz
Nominal performance 1,600 W
Connection cable 4 m/ HO5VV-F
Suction height max. 1.8m

Tank size 30 liters

Suction hose 4 m (g 35 mm)
Drain hose 1.5m (g 35 mm)
Temperature medium max. 35°C

Noise level guaranteed 85 dB

Weight (net) 7.6 kg

Article No. 30519

4. Scope of delivery

T.1.P. pond cleaner, suction hose, 4 suction pipes, suction sludge nozzle, closure cap, suction filter, drain hose,
filter for waste water, feet’s, instruction manual.

5. Commissioning

Possible operating conditions:
MAN: Continuous operation (NOTE: please consider 30 sec than shut off the motor to empty the tank).
(0) OFF: The machine is switched off

AUTO: Automatic suction and emptying mode. After a working interval of approx. 30 seconds, the pond sludge
suction device switches off for approx. 30 seconds.

e Check that the switch is set to (0) OFF. It is recommended to connect the device to a circuit with a residual

current circuit breaker with a rated fault current of max. 30 mA.

Assembly
1) Place the feet’s under the unit.

2) Attach the discharge hose to the discharge opening of the collecting container by using the hose end in which

the already installed check valve is located.

3) Place the outlet filter over the other end of the drain hose and secure it with the cord. Secure the cord with the

cord stopper.
4) Insert the suction hose into the opening of the suction nozzle.

5) As required, plug the extension tubes together (up to 4 pieces, the transparent one serves for the visual

inspection of the water flow) and connect them to the suction hose.
6) Insert the pond sludge nozzle onto the last extension pipe.

e Ensure that the drain hose is placed so that the discharged sludge water is transported to the desired disposal
location (for example, a collection container or drainage shaft). The drain hose must not be laid ascending.

The outlet filter is usually installed at the end of the hose in order to retain coarse dirt particles.
e Never use the appliance without the sponge filter installed.

¢ Insert the suction tube so deep into the body of the water until you touch the bottom with the pond sludge

nozzle.
e Switch the switch to AUTO to switch the unit on.

e After a working interval of approx. 30 seconds, the pond sludge suction device switches off for approx. 30
seconds to empty the filled collecting container automatically. With this time interval, the device now operates

continuously.

¢ When the maximum water level in the collecting vessel is reached, the float in the interior of the headboard

stops the suction and the emptying process begins.

e The entire suctioned waste water is discharged via the discharge hose. Coarse dirt particles are collected by

the outlet filter, if fitted.
e Clean the outlet filter from time to time during work or at the latest after finishing your work.

e If you want to stop or interrupt your work, set the switch to position (0) OFF. Always pull the plug out of the

socket when the appliance is not in use.

e The device can also be used to suck up liquids in the receiver without drain hose. For this purpose, the drain
opening of the container must be closed with the closure cap. For the suction process, set the switch to MAN
(continuous operation). Note that there is no automatic emptying function in this operating position of the

nipple, that is. The container must then be emptied manually.
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CAUTION: Disconnect the electrical appliance from the power source before carrying out any
maintenance work by pulling the plug out of the socket.

6. Maintenance

Do not use aggressive solvents or cleaning agents.

¢ Remove the entire dirt and water from the interior of the collecting container.

e Periodically clean the filter. The cleaning intervals depend on the degree of polluted water.
e Make sure that the outlet filter does not obstruct the water drainage.

e Check whether the float is free to move and clean it if necessary.

7. Warranty

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below:
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection.
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties.
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.
Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller), mechanical shaft seals, membranes and
pressure switch are excluded from warranty.
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle.
It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the
internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts.
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire
device. Replaced parts will pass into our property.
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the
manufacturer.
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be
evidenced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment
is valid in the country in which the device was purchased.
Please note:
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is
present which cannot be attributed to a defect of the device.
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following
documents:
— Sales receipt (sales slip).
— A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work).
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which
do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon
the return of the device, we shall not be liable for them.

8. How to order spare parts

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our website
www.tip-pumpen.de you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just a couple
of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable tips on our
products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the range of
pump technology.

9. Service

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale.

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de
For EC countries only
Do not throw electric appliances in your dusthin!

According to EU guideline 2012/19/EU concerning old electric and electronic appliances and its
implementation in national law, such appliances must be collected separately and fed into an
I environment-friendly recycling system. Please consult your local waste management system for

advice on recycling.
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I ATTENTION: Lire les instructions avant d'utiliser la machine'!
Données techniques

Modéle TSS 1600 K

Puissance 1600 Watt

Tension / Fréguence 220-240V~/50 Hz

Céble d'alimentation 4 m / HO5VV-F

Prévalence maximum 1,8m

Capacité du réservoir 30 litres

Tuyau d'aspiration 4 m (2 35 mm)

Tuyau de vidange 1,5m (@ 35 mm)

Température maximale du liquide aspiré | 35°C

Niveau de bruit 85 dB

Poids 7,6 kg

Numéro article 30519
UTILISATION

e L'appareil est destiné a un usage non professionnel.
e Le dispositif peut étre utilisé pour le nettoyage des fonds des bassins et/ou des étangs artificiels.

e |l peut éliminer et collecter des dépéts sur le fond des bassins et/ou des étangs artificiels, tels que par ex.: mousses, algues,
feuilles et boue.

e |l peut étre utilisé comme aspirateur pour liquides et aspirateur a sec.

e Tout non-respect de ces instructions peut entrainer un risque de dommages physiques aux personnes et/ou des dommages
aux biens.

INFORMATIONS GENERALES

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne doivent pas utiliser
cet appareil.

La pompe ne doit pas étre utilisée par des enfants.

La pompe ne peut étre utilisée par des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et/ou de connaissances que si elles sont sous la
surveillance ou ont été formées a l'utilisation en toute sécurité de I'appareil et comprennent les
risques en découlant. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. L'appareil et le cable de
raccordement doivent étre maintenus hors de portée des enfants.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans l'eau.

La pompe doit étre alimentée par un dispositif de protection contre le courant de défaut (RCD /
interrupteur FI) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas supérieur a 30 mA.

Si le cable de raccordement électrique de I'appareil est endommageé, elle doit étre remplacée par
le fabricant ou son service aprés-vente ou une autre personne qualifiée, pour éviter les risques.

Le principal connecteur d’alimentation de cet appareil ne peut pas étre remplacé. En cas
d'endommagement du cable, I'appareil doit étre mis au rebut.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de plus de 8 ans, par des personnes ayant des capacités physiques,
mentales ou sensorielles réduites ou sans expérience ni connaissance, a condition qu’elles soient contrdlées ou encore
formées pour une utilisation sécurisée de I'appareil et quelles soient conscientes des risques éventuels.

e Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

e Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans la surveillance d"adultes.

Les matériaux d'emballage peuvent constituer des dangers potentiels (ex: sac plastique), mettez-les donc hors de portée des

enfants ou d'autres personnes ou animaux non conscients de leurs actions.

Toutes utilisations, autres que celles indiquées dans ce manuel, peuvent constituer un risque et doivent donc étre évitées.

Avant de vider le collecteur, éteindre I'appareil et débrancher la fiche de la prise de courant.

Contrdler I'appareil avant chaque utilisation.

Lorsque l'appareil est en marche, éviter de placer l'orifice d'aspiration en proximité de parties sensibles du corps telles que les

yeux, la bouche, les oreilles.

Ne pas laisser les enfants jouer avec des machines électriques sans la supervision d'adultes.

Avant d’étre utilisé, I'appareil doit étre installé correctement dans son intégralité.

S’assurer que la prise est conforme & la fiche de I"appareil.

Ne jamais toucher la fiche du cable d'alimentation avec les mains mouillées.

S’assurer que la tension indiquée sur le bloc moteur corresponde a celle de la source d'énergie a laquelle on prévoit de

connecter |"appareil.

Ne pas laisser |"appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.

e Retirer toujours la fiche de la prise de courant avant d'effectuer toute intervention sur l'appareil, lorsqu’il est laissé sans
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surveillance ou qu’il se trouve a la portée des enfants ou de personnes non conscientes de leurs actions.

La valeur maximale mesurée de I'impédance de cet aspirateur bassins est: Zmax = 0,12 +j0.08

Ne jamais tirer ou soulever I'appareil a I"aide par son cordon d”alimentation.

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et ne pas le laver a I"aide de jets d'eau.

Dans les environnements humides (la salle de bains par ex.), |"appareil doit étre uniquement raccordé a des prises électriques
équipées d’interrupteurs différentiels. En cas de doutes, s"adresser a un électricien.

Vérifier soigneusement si le cordon, la prise ou d"autres piéces de I'appareil sont endommagés et dans ce cas, ne pas | utiliser
mais s adresser au Service Assistance pour sa réparation.

Dans le cas d’utilisation de rallonges électriques, s'assurer qu'elles reposent sur des surfaces séches et protégées de tout
éclaboussure d'eau.

En cas de retournement, il est recommandé de relever |"appareil avant de I'éteindre.

Ne pas utiliser de solvants ou de produits de nettoyage agressifs.

L'appareil doit toujours étre placé sur des surfaces planes.

Ne tirer I'appareil que sur des surfaces planes.

Ne pas aspirer de substances inflammables provenant de conteneurs, d’éviers, de baignoires, etc.

Ne pas aspirer de substances inflammables, explosives, toxiques ou dangereuses pour la santé.

Avant d"aspirer des liquides, vérifier la bonne fonctionnalité du flotteur.

Eteindre immédiatement I'appareil en cas de fuite de liquide ou de mousse.

Ne jamais travailler sans avoir monté, au préalable, des filtres appropriés a I'utilisation prévue.

Pour la fonction d'aspirateur et d"aspirateur de liquides, monter toujours le bouchon (F) et le joint (F1) sur le collecteur (1).

Les maintenances et les réparations doivent toujours étre effectuées par du personnel spécialisé; les parties qui,
éventuellement, pourraient s’endommager ne doivent étre remplacées que par des piéces de rechange d'origine.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés aux personnes, aux animaux ou aux biens qui
découleraient du non-respect de ces instructions ou encore si 'appareil est utilisé d'une maniére non responsable.

INSTRUCTIONS ASPIRATEUR-BASSINS

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour le vidage de bassins, et/ou de lacs artificiels, ou encore de baignoires, d”éviers, etc.
Monter toujours la buse lave-bassins sur les rallonges.

Maintenir une distance de sécurité de 2 m du bord du bassin/étang lors du positionnement de l'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil en cas de présence de personnes dans l'eau.

Eviter de travailler avec l'appareil en cas de pluie.

Les bassins et les étangs artificiels doivent étre construits conformément aux dispositions et aux prescriptions nationales et
internationales en la matiéere.

L'appareil doit étre placé sur un plan horizontal et d"une fagon sire et stable.

Lors de l'utilisation, ne pas trainer I'appareil en le tirant par le tuyau flexible.

Ne jamais perdre de vue de I'appareil lorsqu’il est en fonction.

MISE EN MARCHE

MANUAL: fonctionnement en automatique (pour la fonction aspirateur-bassins)
(0) OFF: appareil éteint
AUTOMATIC: fonctionnement continu (pour la fonction d"aspirateur/ aspire-liquides)

UTILISATION DE L"ASPIRATEUR-BASSINS

S’assurer que l'interrupteur est en position (0) OFF et brancher I'appareil a une prise de courant adaptée.

Placer I'appareil & proximité du bassin/étang en le maintenant a une distance de sécurité de 2 m du bord.

L'appareil doit étre placé sur un plan horizontal et d"une fagcon sdre et stable.

Des pieds de support installé en dessous du dispositif pour fournir la distance au sol. En raison de la légére augmentation au
moyen des pieds de support est évité, que le tuyau de vidange est supprimée, et par la pression du sol vers le haut peut ainsi
perdre pied dans l'ouverture prévue.

Placer le tuyau de vidange dans la direction précise ou le collecteur, dans lequel I'eau boueuse aura été précédemment
aspirée, sera ensuite vidangé

S’assurer que le tuyau de vidange est dirigé vers le bas pour permettre a I'eau de s'écouler sans mouiller I'appareil et le cable
électrique.

Insérer les filtres appropriés a l'utilisation prévue.

Immerger les rallonges et la buse dans I'eau jusqu'a ce qu'elles atteignent le fond du bassin/étang.

Pour allumer I'appareil, placer I'interrupteur sur AUTOMATIC.

Aprés un cycle de travail d’environ 30 sec. l'appareil s'éteint automatiquement et cela pendant 30 sec. afin de permettre la
vidange du collecteur.

Une fois que le cycle de vidage est terminé, |"appareil redémarre automatiquement.

Si, durant la phase d'aspiration, le réservoir se remplit avant 30 sec., le flotteur, qui est situé a l'intérieur de la téte, interrompt
la fonction d'aspiration. Laisser le cycle de travail de I'appareil se terminer.

La saleté aspirée est recueillie par le filire placé dans la partie terminale du tube de vidange.

S’assurer que le filtre de vidage n'entrave pas la vidange réguliére de I'eau ordinaire, le cas contraire, le vider.

Lorsque le travail est terminé, tourner I'interrupteur sur et retirer la fiche de la prise de courant.

Vider le collecteur de tout éventuel résidu d'eau avant de ranger |"appareil.
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UTILISATION COMME ASPIRATEUR / ASPIRE-LIQUIDES

S’assurer que l'interrupteur est en position (0) OFF et brancher I'appareil a une prise de courant adaptée.
Insérer le filtre approprié a I'utilisation prévue.

Monter le bouchon et le joint sur le réservair.

Monter les accessoires les plus adaptés a I'utilisation prévue.

Placer I'interrupteur sur MANUAL pour allumer I'appareil.

e L'appareil avec l'interrupteur en position MANUAL fonctionne sans intervalles de marche/arrét.

GARANTIE:

Cet appareil a été construit et contrdlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état parfait du matériel et une
fabrication parfaite conforme a la législation du pays dans lequel I'appareil a été acheté. La garantie commence le jour de I'achat aux
conditions suivantes:
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel sont réparées gratuitement. Les
réclamations doivent étre faites directement apres la constatation.
Cette garantie ne s’applique pas en cas d’intervention et/ou de modification de "appareil par un tiers non agréé ou I'utilisateur.
Des dommages dus a des erreurs de manipulations, de mauvaises utilisations, des conservations erronées, des branchements ou des
installations inadéquates, forces majeures ou d’autres facteurs extérieurs ne sont pas couverts par la garantie.
Les pieces d’usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étanchéité sont exclues de la garantie.
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de premiéere qualité et congus pour une
longue durée. L’usure est cependant sujette au type d’utilisation, a la fréquence d’usage et aux intervalles d’entretien. C'est pourquoi les
instructions d’installation et d’entretien contenues dans le présent mode d’emploi contribuent de maniéere décisive a la longévité des pieces
sujettes a l'usure.
Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pieces défectueuses ou de les remplacer ou d’échanger |'appareil. Les pieces
échangées deviennent notre propriété.
Il n’y aura aucun droit aux dommages et intéréts, hors qu’il s’agisse d’un acte volontaire ou d’une négligence grave de la part du fabricant.
La garantie ne permettra aucun autre recours hors les conditions susdites. Le recours a la garantie doit étre prouvé par I'acquéreur sur
présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans le pays dans lequel vous avez acheté I'appareil.
Renseignements:
1. Dans le cas ou votre appareil ne fonctionnerait plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une interruption de I'alimentation
électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent étre la cause.
2. Dansle cas d’une réparation: Veillez a ce que I'appareil défectueux soit accompagné des documents suivants:
— Facture
— Une description aussi précise que possible accéléra la réparation
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux fournis avec la pompe. Nous
n’endossons pas la responsabilité au cas ol ces accessoires manqueraient a la remise de la pompe.

Commande des pieces de rechange

La méthode la plus simple de commander les piéces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de a un magasin
confortable ce qui vous permet de faire une commande de piéces de rechange simplement en cliquant. En plus nous y publions
des informations détaillées et des conseils importants concertants nos produits et accessoires. Nous y présentons des nouveautés
(et produits nouveaux), des trends et des innovations de la technique des pompes

Service
En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur.

Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut étre demandée si nécessaire par e-mail a 'adresse:
service@tip-pumpen.de.

Pour les pays européens uniquement.

Ne jetez pas les appareils électriques aux ordures ménageres !

Conformément a la Directive européenne 2012/19/EU sur les appareils électriques et électroniques en fin de cycle

de vie et a son application dans la Iégislation nationale, les appareils électriques usages doivent étre collectes
e séparément et étre conduits a un centre de recyclage répondant aux normes de protection de I‘environnement.

Pour toute question, adressez-vous a votre entreprise locale d'élimination des déchets.


mailto:service@tip-pumpen.de
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I ATTENZIONE: Leggere le istruzioni prima di usare la macchina!

Dati tecnici

Modello TSS 1600 K

Potenza 1600 Waltt

Tensione / Frequenza 220 - 240 V~ /50 Hz

Cavo di alimentazione 4 m / HO5VV-F

Prevalenza massia 1,8 m

Capacita del serbatoio 30 litri

Tubo aspirazione 4 m (2 35 mm)

Tubo scarico 1,5 m (9 35 mm)

Temperatura massima del liquido aspirato (35 °C

Livello di rumore 85 dB

Peso (netto) 7,6 kg

Numero articolo 30519

uso

e L’apparecchio € destinato ad un utilizzo non professionale.

e L’apparecchio pu0 essere utilizzato per la pulizia dei fondali degli stagni e/o laghetti artificiali.

e Puo rimuovere e raccogliere i depositi sul fondo di stagni e/o laghetti artificiali, quali ad es. muschio, alghe, foglie e fango.
e Puo essere usato come aspiratore per liquidi e aspiratore a secco.

e Qualsiasi mancata osservanza di queste istruzioni comporta il pericolo di danni fisici a persone e / o danni a proprieta.

AVVERTENZE GENERALI

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano familiarita con il
contenuto delle presenti istruzioni d'uso.

La pompa non deve essere utilizzata da bambini.

La pompa puo essere utilizzata da persone con facolta fisiche, psichiche e mentali ridotte o che
manchino di esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, solo nel caso in cui siano
sorvegliate o abbiano ricevuto un'adeguata formazione in merito all'uso del dispositivo e abbiano
compreso i pericoli che possono derivarne. | bambini non devono giocare con il dispositivo. Il
dispositivo e il suo cavo di collegamento devono essere tenuti lontani da bambini.

La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua.

La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD / interruttore FI)
corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA.

La linea di allacciamento alla rete di questo dispositivo non puo essere sostituita. In caso di danni
della linea il dispositivo deve essere rottamato.

Staccare I‘apparecchio dall‘alimentazione di corrente e lasciarlo raffreddare prima della pulizia,
manutenzione e conservazione.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8 anni, persone con ridotte capacita fisiche, mentali o

sensoriali o prive di esperienza e conoscenza, solo se sono controllati o se sono istruiti all'uso dell'apparecchio in modo sicuro e in

grado di comprenderne i rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

e Pulizia e manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

e | componenti l'imballaggio possono costituire potenziali pericoli (es. sacco in plastica) riporli quindi fuori della portata dei

bambini e altre persone o animali non coscienti delle loro azioni.

Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presente manuale puo costituire pericolo pertanto deve essere evitato.

Prima di svuotare il fusto, spegnere I'apparecchio e staccare la spina dalla presa di corrente.

Controllare I'apparecchio prima di ogni utilizzo.

Quando l'apparecchio & in funzione, evitare di mettere l'orifizio di aspirazione vicino a parti delicate del corpo come occhi,

bocca, orecchie.

Non lasciar giocare i bambini con le macchine elettriche senza il controllo degli adulti.

Prima dell’uso I'apparecchio deve essere montato correttamente in ogni sua parte.

Accertarsi che la presa sia conforme alla spina dell’apparecchio.

Non afferrare mai la spina del cavo elettrico con le mani bagnate.

Accertarsi che il valore di tensione indicato sul blocco motore corrisponda a quello della fonte di energia cui si intende

collegare I'apparecchio.

Non lasciare incustodito I'apparecchio funzionante.

e Togliere sempre la spina dalla presa di corrente prima di e effettuare qualsiasi intervento sull’apparecchio o quando rimane
incustodito o alla portata di bambini o di persone non coscienti dei loro atti.

e |l valore massimo misurato dellimpedenza di questo lavastagni €: Zmax = 0,12 + j0.08

¢ Non tirare mai o alzare I'apparecchio utilizzando il cavo elettrico.

e Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia né lavarlo con getti d’acqua.
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In ambienti umidi (ad es. il bagno) I'apparecchio deve essere collegato solo a prese di corrente fornite di interruttore
differenziale. Per eventuali dubbi rivolgersi ad un elettricista.

Controllare scrupolosamente se cavo, spina o parti dellapparecchio risultano danneggiate ed in tal caso non utilizzare
assolutamente I'apparecchio ma rivolgersi al Servizio Assistenza per la sua riparazione.

Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche assicurarsi che queste appoggino su superfici asciutte e protette da eventuali
spruzzi d’acqua.

In caso di ribaltamento si raccomanda di rialzare I'apparecchio prima di spegnerlo.

Non usare solventi e detergenti aggressivi.

L'apparecchio deve essere sempre posizionato su superfici piane.

Trainare I'apparecchio solo su superfici piane.

Non aspirare sostanze infiammabili da recipienti, lavandini, vasche, ecc.

Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive, tossiche o pericolose per la salute.

Prima di aspirare i liquidi, verificare la funzionalita del galleggiante.

Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di fuoriuscita di liquido o schiuma.

Non lavorare mai senza avere montato i filtri idonei all'utilizzo previsto.

Per la funzione di aspirapolvere e aspiraliquidi montare sempre il tappo e la guarnizione sul fusto.

Manutenzioni e riparazioni devono essere e effettuate sempre da personale specializzato; le parti che eventualmente si
guastassero vanno sostituite solo con ricambi originali.

Il fabbricante declina ogni responsabilita per danni causati a persone, animali 0 cose in seguito al mancato rispetto di queste
istruzioni o se I'apparecchio viene usato in modo irragionevole.

AVVERTENZE PER LAVASTAGNI

L’apparecchio non deve essere utilizzato per lo svuotamento di stagni, e/o laghetti artificiali, ne vasche, lavandini, ecc.

Montare sempre la bocchetta lavastagni sulle prolunghe.

Mantenere una distanza di sicurezza di 2 mt dal bordo dello stagno/laghetto nel posizionare I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio quando ci sono in acqua delle persone.

Evitare di lavorare con I'apparecchio in caso di pioggia.

Gli stagni e i laghetti artificiali devono essere costruiti nel rispetto delle disposizioni e delle prescrizioni nazionali e
internazionali in materia.

L’apparecchio deve essere posizionato su un piano orizzontale in modo stabile e sicuro.

Durante I'utilizzo non trascinare I'apparecchio tirandolo per il tubo flessibile.

Non perdere mai di vista I'apparecchio mentre € in funzione.

MESSA IN FUNZIONE

MANUAL: funzionamento in automatico (per funzione lavastagni)
(0) OFF: apparecchio spento
AUTOMATIC: funzionamento continuo (per funzione aspirapolvere/aspira liquidi)

UTILIZZO COME LAVASTAGNI

Assicurarsi che I'interruttore sia in posizione (0) OFF e collegare I'apparecchio ad una presa di

corrente idonea.

Posizionare I'apparecchio nelle vicinanze dello stagno/laghetto mantenendo una distanza di sicurezza di 2 mt dal bordo.
L’apparecchio deve essere posizionato su un piano orizzontale in modo stabile e sicuro.

Tubi rigidi di prolunga installato sotto il dispositivo per fornire la distanza dal suolo. A causa del leggero aumento mediante aste
di supporto si evita che il tubo di scarico € soppresso, e dalla pressione del terreno verso I'alto cosi pud perdere I'equilibrio
nell'apertura prevista.

Posizionare il tubo di scarico nell’'esatta direzione in cui verra poi scaricato il fusto pieno di acqua fangosa precedentemente
aspirata.

Verificare che il tubo di scarico sia direzionato verso il basso per permettere all'acqua di defluire e non bagnare I'apparecchio e
il cavo elettrico.

Inserire i filtri idonei all'utilizzo previsto.

Immergere le prolunghe con la bocchetta nell'acqua fino a toccare il fondo dello stagno/laghetto.

Posizionare l'interruttore su AUTOMATIC per accendere 'apparecchio.

Dopo un ciclo di lavoro di circa 30 sec. I'apparecchio si spegne automaticamente per 30 sec. per permettere lo svuotamento
del fusto.

Terminato il ciclo di svuotamento, I'apparecchio riparte automaticamente.

Se durante la fase di aspirazione il serbatoio si riempie prima dei 30 sec., il galleggiante che si trova all'interno della testata
interrompe la funzione di aspirazione. Lasciare concludere il ciclo di lavoro all’apparecchio.

Lo sporco aspirato viene raccolto dal filtro posto nella parte terminale del tubo di scarico.

Assicurarsi che il filtro di scarico non impedisca il regolare scarico dell’acqua, altrimenti svuotarlo.

A lavoro ultimato posizionare l'interruttore su (0) OFF ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

Svuotare eventuali residui d’acqua da fusto e accessori prima di riporre I'apparecchio.
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UTIL1ZZO COME ASPIRAPOLVERE/ASPIRALIQUIDI

Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione (0) OFF e collegare I'apparecchio ad una presa di corrente idonea.
Inserire il filtro idoneo all'utilizzo previsto.

Montare il tappo e la guarnizione sul serbatoio.

Montare gli accessori piu adatti all'utilizzo previsto.

Posizionare l'interruttore su MANUAL per accendere I'apparecchio.

e L’apparecchio con linterruttore in posizione MANUAL funziona senza intervalli di accensione/spegnimento.

GARANZIA

Questo macchinario € stato realizzato e controllato con i metodi piu moderni. Il venditore garantisce materiali perfetti e rifiniture
senza difetti secondo le disposizioni di legge dei paesi in cui il macchinario e stato acquistato. Il periodo di garanzia inizia con la
data d"acquisto alle seguenti condizioni:
Per ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione entro il periodo di garanzia, il macchinario verra riparato
gratuitamente. Al momento dell’accertamento del difetto, si prega di inviare il reclamo immediatamente.
Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. Danni causati da un uso
scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti, da installazioni improprie, da interventi violenti o da altri fattori esterni, non
sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia.
Componenti soggetti ad usura non sono coperti da garanzia. Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando
materiali di alta qualita e sono concepiti per una lunga durata nel tempo. L usura dipende comunque dal modo e intensita di utilizzo
e dalla frequenza di manutenzione. L osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di queste istruzioni d"uso
contribuiscono considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti soggette ad usura.
Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. | componenti sostituiti diventano
di nostra proprieta’.
| diritti di risarcimento di danni sono esclusi salvo questi non siano da attribuire ad evidente intenzionalita o negligenza del
produttore.
Ulteriori pretese a causa della garanzia non vengono contemplate.
Il diritto di garanzia € da dimostrare presentando la ricevuta di acquisto.
Questa garanzia e valida nel paese di acquisto del macchinario.
Indicazioni speciali:
1. Se il macchinario dovesse avere un malfunzionamento, controllare per prima cosa che la causa non sia da attribuire ad un uso
scorretto e non ad un difetto del macchinario.
2. In caso il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto segue:
— ricevuta di acquisto
— descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il piu precisa possibile facilita una riparazione veloce).
3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti che non appartengono alla
confezione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata restituzione di tali componenti al momento della
riconsegna del macchinario.

Ordinazione di pezzi di ricambio

Il modo piu facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio € attraverso internet. Il nostro sito www.tip-pumpen.de
dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile I" ordine solo con poche cliccate. Vi vengono inoltre
pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi riguardo i nostri prodotti e accessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze
ed innovazioni nell"ambito delle tecniche di pompaggio.

ASSISTENZA

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore.
Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un‘e-mail a:
service@tip-pumpen.de.

Solo per Paesi appartenenti all” Unione Europea:

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) e

all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici usati devono essere raccolti
. separatamente e reimpiegati in modo ecologicamente corretto. Per ulteriori informazioni rivolgersi all’'azienda di

smaltimento locale. 15
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I ATENCION: Lea las instrucciones antes de usar la maquina !

Datos técnicos

Modelo TSS 1600 K
Potencia 1600 Watt
Tension Frecuencia 220 — 240 V~ /50 Hz
Cable de alimentacion 4 m / HO5VV-F
Altura de elevacion méaxima 1,8m
Capacidad del depésito 30 litros
Tubo de aspiracion 4 m (2 35 mm)
Tubo de descarga 1,5m (@ 35 mm)
Temperatura maxima del liquido aspirado 35°C
Nivel de ruido 85 dB
Peso (net) 7,6 kg
Numero de articulo 30519

uSo

e El aparato se destina a un uso no profesional.

e El aparato puede utilizarse para limpiar los fondos de los estanques y/o lagos artificiales.

e Puede eliminar y recoger los depositos en el fondo de estanques y/o lagos artificiales, como por ejemplo musgo, algas, hojas
y lodo.

e Puede usarse como aspirador para liquidos y aspirador en seco.

e Cualquier incumplimiento de estas instrucciones implica peligro de dafios fisicos personales y/o dafios materiales.

ADVERTENCIAS GENERALES

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén familiarizadas con el
contenido de estas instrucciones de uso.

Se prohibe a los nifios el empleo de la bomba.

La bomba puede ser utilizada por personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales
disminuidas o con falta de experiencia y/o conocimientos bajo supervision o tras haber sido
instruidos con antelacion sobre la utilizacion segura del aparato y haber entendido los peligros
resultantes de su uso. No se autoriza que los nifios jueguen con el aparato. Se debe alejar a los
nifios tanto del aparato como del cable de conexion.

No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro del agua.

La bomba debera dotarse de un interruptor diferencial (interruptor/disyuntor RCD) con una
corriente residual nominal menor de 30 mA.

El conductor de conexion de red no se puede reemplazar en este aparato. En caso de dafios,
aproveche el cable del aparato.

Desconecte el aparato de la alimentacion electrica y deje que se enfrie antes de realizar la
limpieza, el mantenimiento y el almacenamiento.

e No pueden utilizar este aparato nifios menores de 8 afios, personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales
reducidas o sin experiencia ni conocimientos, solo si estan vigilados o formados sobre el uso del aparato de modo seguro y en
disposicion de entender los riesgos.Los nifios no deben jugar con el aparato.

e Los nifios no deben limpiar ni mantener el aparato sin supervision.

Los componentes de embalaje pueden constituir peligros potenciales (gj. bolsa de plastico), por lo que debe dejarlos fuera del

alcance de los nifios y otras personas o animales no conscientes de sus acciones.

e Cualquier uso diverso de los indicados en e presente manual puede constituir peligro, por lo que debe evitarse.

e Antes de vaciar el biddn, apague el aparato y desenchufe la clavija de la toma de corriente.

e Examine el aparato antes de cada uso.

e Cuando el aparato estd en funcionamiento, evite poner el orificio de aspiracion cerca de partes delicadas del cuerpo como
0jos, boca y orejas.

¢ No deje que los nifios jueguen con las maquinas eléctricas sin la supervisién de un adulto.

e Antes del uso, el aparato debe montarse correctamente en todas sus partes.

e Compruebe que la toma de aire se adecue a la clavija del aparato.

¢ No sujete nunca la clavija del cable eléctrico con las manos mojadas.

e Compruebe que el valor de tension indicado en el bloque motor corresponda al de la fuente de energia a la que se pretende

conectar el aparato.
¢ No deje el aparato en funcionamiento sin vigilancia.

16



&

Desenchufe siempre el aparato antes de efectuar cualquier intervencion o cuando permanece no vigilado o al alcance de
nifios o de personas no conscientes de su actos.

El valor maximo medido de la impedancia de este lava-estanques es: Zmax = 0,12 + j0.08

No tire ni levante nunca el aparato utilizando el cable eléctrico.

No sumerja el aparato en agua para la limpieza ni lo lave con chorros de agua.

En ambientes humedos (por e€j. el bafo) el aparato debe solo debe conectarse a tomas de corriente dotadas de interruptor
diferencial. En caso de duda, consulte a un electricista.

Compruebe exhaustivamente si el cable, clavija o partes del aparato estan dafiadas y en ese caso no utilice el aparato.
Dirijase al Servicio de Asistencia para su reparacion.

En caso de utilizar prolongaciones eléctricas, compruebe que estas se apoyen sobre superficies secas y protegidas
salpicaduras de agua.

En caso de volcado, se recomienda girar el aparato antes de apagarlo.

No use disolventes ni detergentes agresivos.

El aparato debe posicionarse siempre sobre superficies planas.

Desplace el aparato solo sobre superficies planas.

No aspire sustancias inflamables de recipientes, lavabos, bafieras, etc.

No aspire sustancias inflamables, explosivas, toxicas ni peligrosas para la salud.

Antes de aspirar los liquidos, compruebe el funcionamiento de la boya.

Apague de inmediato el aparato en caso de salida de liquido o espuma.

No trabaje nunca sin haber montado los filtros adecuados al uso previsto.

Para la funcion de aspirador de polvo y aspirador de liquidos, monte siempre el tap6n y la junta en el bidon.

Los mantenimientos y las reparaciones siempre deben correr a cargo de personal especializado; las partes averiadas deben
sustituirse Gnicamente con recambios originales.

El fabricante declina toda responsabilidad por dafios causados a personas, animales o cosas por el incumplimiento de estas
instrucciones o si el aparto se usa de modo irrazonable.

ADVERTENCIAS PARA LAVA-ESTANQUES

El aparato no debe utilizarse para vaciar estanques, y/o lagos atrtificiales, ni bafieras, lavabos, etc.

Monte siempre la tobera lava-estanques en las prolongaciones.

Mantenga una distancia de seguridad de 2 m del borde del estanque/lago al posicionar el aparato.

No utilice el aparato cuando hay personas en el agua.

Evite trabajar con el aparato en caso de lluvia.

Los estanques y lagos artificiales deben construirse respetando las disposiciones y prescripciones nacionales e
internacionales en la materia.

El aparato debe posicionarse sobre una superficie horizontal de modo estable y seguro.

Durante el uso, no desplace el aparato tirdndolo por el tubo flexible.

Nunca pierda de vista el aparato mientras esta en funcionamiento.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

MANUAL: funcionamiento en automético (para funcion lava-estanques).
(0) OFF: aparato apagado
AUTOMATIC: funcionamiento continuo (para funcién aspirador de polvo/aspirador de liquidos)

USO COMO LAVA-ESTANQUES

Asegurese de que el interruptor esté en posicion (0) OFF y conecte el aparato a una toma de corriente adecuada.

Posicione el aparato cerca del estanque/largo manteniendo una distancia de seguridad de 2 m del borde.

El aparato debe posicionarse sobre una superficie horizontal de modo estable y seguro.

Posicione el tubo de descarga en la direccion exacta en la que se descargard luego el bidén de agua sucia aspirada
anteriormente.

Compruebe que el tubo de descarga esté orientado hacia abajo para permitir que el agua fluya y no moje el aparato ni el
cable eléctrico.

Introduzca los filtros adecuados para el uso previsto.

Sumerja las prolongaciones con la tobera en el agua hasta tocar el fondo del estanque/lago.

Posicione el interruptor en AUTOMATIC para encender el aparato.

Tras un ciclo de trabajo de unos 30 seg. el aparato se apaga automaticamente durante 30 seg. para permitir el vaciado del
bidon.

Terminado el ciclo de vaciado, el aparato se reactiva automaticamente.

Si durante la fase de aspiracion el depésito se llena antes de los 30 seg., la boya que se encuentra dentro del cabezal
interrumpe la funcién de aspiracion. Deje que el aparato concluya el ciclo de trabajo.

La suciedad aspirada se recoge en el filtro situado en la parte terminal del tubo de descarga.

Asegurese de que el filtro de descarga no impida la descarga regular del agua, de lo contrario vacielo.

Al finalizar el trabajo, posicione el interruptor en (0) OFF y extraiga la clavija del enchufe.

Vacie posibles residuos de agua del bidon y accesorios antes de restablecer el aparato.
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USO COMO ASPIRADOR DE POLVO/ASPIRADOR DE LIQUIDOS

e Asegurese de que el interruptor esté en posicién (0) OFF y conecte el aparato a una toma de corriente adecuada.
e Introduzca el filtro adecuado para el uso previsto.
e Monte el tapon y la junta en el deposito .
e Monte los accesorios mas adecuados al uso previsto.
. Posicione el interruptor en MANUAL para encender el aparato.
El aparato con el interruptor en posicion MANUAL funciona sin intervalos de encendido/apagado.

GARANTIA:

Este dispositivo ha sido producido y controlado segln los métodos mas modernos. El vendedor garantiza material y produccién
correctos segln las normas legales del pais en el cual ha sido adquirido el dispositivo. La garantia empieza con el dia de la
compra a base de las siguientes condiciones:
Defectos y faltas derivadas en el material y de produccion seran reparados gratuitamente durante el periodo de la garantia. Toda
clase de reclamacion debe formularse inmediatamente tras la constatacion.
El derecho de garantia decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Dafios causados por el trato o0 manejo
inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexién o instalacién inadecuadas asi como por fuerza mayor o por
efectos exteriores no estan cubiertos por la garantia. Las piezas sometidas a un fuerte desgaste, como el rétor (rueda giratoria),
material filtrante y equipo de iluminacion quedan excluidas de la Garantia.
Todos los componentes son producidos con el maximo cuidado y estan disefiados para una larga duracion de funcion. El desgaste
sin embargo est4 sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de este y a los intervalos de mantenimiento. El cumplimiento de
las instrucciones de instalacion y mantenimiento en este manual de instrucciones son decisivisos para garantizar una larga
duracién de funcion de las piezas consumibles.
En caso de reclamacion de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitucion o reparacion del dispositivo. Las piezas
de repuesto pasaran a nuestra propiedad.
Los derechos a indemnizacion por dafios y perjuicios estan excluidos a menos que estos sean producidos por falta deliberada o
grave negligencia del fabricante.
En la garantia no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantia debe ser justificado por el cliente
mediante el comprobante de pago. El derecho de garantia es valida en el pais en el cual ha sido adquirido el dispositivo.
Indicaciones especiales:
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por manejo erréneo o debido a
otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo.
2. En caso de devolucidn del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentacion
— comprobante de pago.
— descripcion del defecto (una descripcion detallada facilita una rapida reparacion).
3. Antes que efectue el envio del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios afiadidos que no corresponden con el
estado original del dispositivo. A la hora de la devolucion el fabricante no asume la responsabilidad en caso de la posible
pérdida de estos accesorios afiadidos.

Pedido de piezas de repuesto

La manera més simple, econdmica y rapida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra pagina web www.tip-pumpen.de
dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que hace posible un pedido mediante de pocos clics. Mas alla de
esto, publicamos alli informaciones amplias y valiosas recomendaciones de nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos
dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el ambito de la técnica de bombeo.

Servicio
En caso de averias o derechos de garantia dirijase por favor a su depdsito de venta.
En caso necesario, puede pedir por correo electronico un manual del operador actualizado en pdf a: service@tip-pumpen.de.

Solo para paises de la Union Europea.

No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica.

De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y la

incorporacion a la legislacion nacional los aparatos eléctricos se tienen que colectar por separado y entregar a
. un centro de reutilizacion respetuosa con el medio ambiente. Si tiene preguntas dirijase a la empresa de

abastecimiento de su regién.
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. ||..|| Figyelem: Olvassa el a hasznalati utasitasokat, miel6tt hasznalna a gépet!

HASZNALAT

A gépet els6sorban magancélu hasznalatra terveztik.

e Agép mesterséges tavak és/vagy allovizek fenekének a tisztitasara alkalmas.

e Mesterséges tavak és/vagy allovizek fenekén talalhato lerakédasok (mint pl. levelek és sar) el- tavolitdsara és felszedésére
alkalmas.

Akar egyetlen haszndlati utasitds be nem tartasa is veszélyt jelenthet a személyek és/vagy tulajdonok épségére.
ALTALANOS OVINTEZKEDESEK
A jelen hasznalati utmutaté tartalmat nem ismerd személyek ezt a készlléket nem hasznalhatjak.

Gyermekek nem hasznalhatjak a szivattyut. A szivattyut korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi tulajdonsagokkal rendelkezd személyek, illetve csekély tapasztalattal és/vagy tudassal
rendelkez6 személyek is hasznalhatjak, ha valaki feligyeli 6ket, vagy a készulék biztonsagos
hasznalatara és az ebbél fakadod veszélyekre vonatkozo utmutatasokat kapnak. Gyermekek ne
jatsszanak a készullékkel. Tartsa gyermekektél tavol a készlléket és csatlakozovezetékét.

A szivattyl nem hasznélhato, ha emberek tartozkodnak a vizben.

A szivattyunak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges aramerésségu hibaaram-
véddbkapcsoloval (RCD/Fl-kapcsolo).

A késziulék halozati csatlakozovezetékét nem lehet lecserélni. A vezeték sériilése esetén
selejtezze le a készlléket.

A gyerekek és a hasznalati utasitisokat nem ismeré személyek nem hasznalhatjak ezt a gépet. Kérjik, figyelienek oda a
gyerekekre, és bizonyosodjanak meg arrél, hogy nem hasznaljak ezt a gépet jatékszerlien. Sok orszagban olyan intézkedések
létezhetnek, amelyek megszabjék a felha- sznal6 korhatarat, és ezeket a szabalyokat mindig be kell tartani.

A gépnek nem szabad milkddnie mozgassériltek, érzékkarosultak vagy elmebetegek jelenlétében, hacsak nincsenek a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy attél utasitasokat kaptak a gép hasznalatat illeten.

A csomagoldsra felhasznalt részek (pl. a milanyagzacskok) veszélyesek lehetnek, és ezért gyerekektdl és allatoktol
tavoltartanddak.

Haszndlja kizarolag a géppel egyiitt szolgaltatott vagy a haszndlati utasitasban meghatarozott ke- féket. Mas kefék hasznélata
csokkentheti a gép biztonsagossagat.

Ezen gép barmilyen jelleg(, jelen hasznalati utasitasban le nem irt, hasznalata veszélyes lehet, és elkerlilendé.

Miel6tt kitritené a tartalyt, kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a villasdugét a konnektorbdl.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a gépet.

A légszeleppel ellatott kar a testtél tavoltartando, féleg az olyan érzékeny testrészektél, mint a szem, a fil és a szaj.

Soha ne engedélyezze a gyerekeknek, hogy elektromos gépekkel jatszédjanak felnétt felligyelete nélkiil.

A felszerelést helyesen 6ssze kell rakni a hasznalat elétt.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a hasznélandé konnektorok alkalmasak a géphez.

Az 1600 Wattos motorral ellatott pumpék csatlakozasara hasznalt szolgaltatasi rendszerek impe- dancia rendszere maximum
Zmax = 0,12 + j0,08 lehet. Amennyiben sziikséges, kérdezze meg a szolgaltatojatol az impedancia rendszerét.

Ne nyuljon a villasdugéhoz nedves kézzel.

Ellenérizze, hogy a termék cimkéjén jelzett fesziiltség megfelel-e a halézati fesziiltségnek.

¢ Hasznélat k6zben soha ne hagyja fellgyelet nélkil a felszerelést.

¢ Semminem( karbantartidst ne végezzen a gépen, miel6tt le nem kapcsolta volna az &ramhdlo- zatrdl, vagy amikor
felugyelet nélkil tarolja, vagy ha a kdzelben gyerekek vagy mozgassériltek

e tartdzkodnak.

e Baleset (pl. mosdszerekkel valé kontaktus esetén bdséges tiszta vizzel alaposan 6blitse at a gépet) vagy meghibasodas
esetén — a vészhelyzetek elkerilése végett — azonnal hiizza ki az aramcsatla- kozébol a gépet.

e Az aramellatasi kabelt ne haszndlja a gép hazaséara vagy felemelésére.

e Soha ne meritse viz ala, és ne tegye ki a gépet a takaritashoz hasznalt viznyomas sugaranak.

e Amikor nedves helyiségekben (pl. firdészobaban) haszndlja a gépet, kizardlag olyan konnektoro- khoz csatlakoztassa,
amelyek foldeléses biztositékhoz vannak kdtve. Ha kételyei vannak, forduljon egy villanyszerel6hoz.

¢ Rendszeres id6kézonként ellendrizze a fébb kabeleket és a gépet, hogy ne legyenek meghibdsodva. Amennyiben hibékat talal,
ne hasznalja a gépet, hanem vegye fel a kapcsolatot a javitokézponttal.

¢ Amennyiben hosszabbitdkat haszndl, bizonyosodjon meg arrél, hogy ezek széraz felileteken van- nak elhelyezve, és védve
vannak a vizsugaraktol.

e Amennyiben a gép felfordul, javasoljuk, hogy kikapcsolasa elétt allitsa helyre.
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Agressziv oldészerek vagy mosészerek hasznalata nem javasolt.

A gépet kizarolag vizszintes fellleten hasznélja.

A gépet lapos fellileten tartsa.

A felszerelést ne hasznalja konténerekbdl, lefolydkbdl, fiird6kbél, stb. valé vizszivattydzasra.

Ezek a gépek nem alkalmasak az egészségre karos porok vagy gyulékony/robbanékony anyagok szivatty(zésara.

Miel6tt folyadékokat szivattylzna, ellenérizze, hogy az Usz6 helyesen mikodik.

Ha a gép habot vagy folyadékot veszit, azonnal kapcsolja ki.

Ne hasznalja a gépet a megfelels sziirék nélkil.

A szolgaltatdsokat és javitasokat kizar6lag szakképesitett személyzet végezheti el. Hasznaljon mindig eredeti
cserealkatrészeket.

o A gyartdé nem vaéllal felelésséget a gép helytelen, haszndlati utasitasoktdl eltéré alkalmazasabol adod6an kart/sérilést
szenved6 személyekért, allatokért vagy anyagi javakeért.

FIGYELEM (ALLOVIZEK TAKARITASA)

A felszerelést ne hasznalja mesterséges tavak és/vagy allovizek, flirdék, lefolydk, stb. kitiritésére.
Mindig szerelje fel az alloviz kitakaritasara alkalmas flavokat a hosszabbitd csére.

Mikdzben elhelyezi a gépet, kérjik, maradjon legalabb 2 méterre az alloviz/té peremétdl.

Ne haszndlja a gépet, mikdzben a vizben/toban személyek tartdzkodnak.

Ne hasznalja a gépet, ha esik az esé.

Az allévizek és kis tavak kialakitasakor vegye figyelembe a nemzeti és nemzetkdzi szabalyoza- sokat.
A gépet mindig vizszintes alapon tarolja, hogy tartdsa biztonsagos és stabil legyen.

Mikézben haszndlja, ne mozgassa a gépet a hajlékony csé huzasaval.

Mikdzben a gép dolgozik, ellendrizze mikodését.

HOGYAN HASZNALJA A GEPET

KEZI: miikédés (alldvizek takaritasa)

(0) OFF: a gép ki van kapcsolva

AUTOMATIKUS: operativ hasznalat (nedves és széaraz takaritoszivattyd funkcio)

ALLOVIZEK TAKARITASANAK HASZNALATA

e Ellenérizze, hogy a kapcsol6 a (0) OFF helyzetben van, és kacsolddjon egy megfelelé aramkon- nektorra.

Helyezze el a gépet az alléviz/to kdzelébe, de tartson be egy legalabb 2 méteres biztonsagi tavol- sagot a szélétél.

A gépet mindig vizszintesen, stabilan és biztonsagosan tartsa.

Helyezze a lefoly6csdvet abba az irdnyba, amelybe a kordbban felszivott mocskos viz kitril- het a tartalybol.

Ellenérizze, hogy a lefolyécsd alacsonyabban helyezkedjen el a gépnél, hogy a kilrllé viz ne kerllhessen a gép és az
aramkébelek kozelébe.

Tegye be a megfeleld szlréket egy helyes hasznalat érdekében.

Meritse viz ald a hosszabbitd csdvet és az alldviz kitakaritdsara alkalmas favokat, mig az alldviz/td fenekére nem ér.

Tegye a kapcsolot a AUTOMATIKUS poziciora, hogy léptesse mikodésbe a gépet.

Egy kortlbelll 30 masodperces ciklus utan a gép automatikusan ledll korilbelil 30 méasodpercre, hogy megengedije a tartaly
kiuritéseét.

Amikor a lefoly6ciklus befejezddik, a gép automatikusan Gjraindul.

Amennyiben a tartaly 30 masodpercnél korabban megtelik, szivattylzas kdzben a motorfej belsé méréeszkoze leallitjia a
szivast. Hagyja bekapcsolva a gépet.

A felszivott szennyvizet a szlré gydjti 0ssze, amely a lefolydcsé utolsé részében van.

Ellenérizze, hogy a sz(ir6 ne akadalyozza meg a viz folyasat. Ha akadalyozza, tisztitsa meg.

Amikor befejezte a munkat, kapcsolja ki a gépet (0) OFF, és hlzza ki a villasdug6t a konnektorbél.

Uritse ki a tartalybol a szennyvizet, és takaritsa ki a hozzatartozo kellékeket, miel6tt eltenné a gépet.

Garancia

Ezt a berendezést a legmodernebb mddszerek szerint gyartottuk és ellendriztiik. Az értékesitd garanciat nyujt a kifogastalan
anyagra és hibamentes elkészitésre a mindenkori orszag torvényes el6irasai szerint, amelyben a berendezést vasaroljak. A
garancia ideje a vasarlas napjatél kezdédik az alabbi feltételek szerint:

A garancia ideje alatt minden olyan hibat a koltségek téritése nélkiil megszintetink, amely anyag- vagy gyartasi hibara
visszavezethetd. A reklamacidkat kozvetlenlil annak megallapitasa utan jelenteni kell.

A garanciaigény a vev® vagy harmadik személy altali beavatkozas esetén megszilinik. Azok a karok, amelyeket szakszerdtlen
banasmadd és kezelés, helytelen feldllitds vagy tarolas, szakszer(tlen csatlakoztatas vagy telepités vagy vis major vagy egyéb
kiils6 befolyas okozott, nem esnek a garancidlis teljesités ala.

A garancia nem vonatkozik a kopasnak kitett alkatrészekre, mint amilyen az UV-lampa és a szlrébetét.

Minden alkatrészt a legnagyobb gondossaggal és nagy értékii anyagok felhasznalasaval gyartunk, és hosszu élettartamra vannak
tervezve. A kopas azonban fligg a hasznalat jellegétdl, annak intenzitasatol és a karbantartasi idékozokiél. Ebben a hasznalati
utasitasban talalhato telepitési és karbantartasi Utmutatok betartasa ezért dontéen hozzajarul a kopo alkatrészek élettartamahoz.
Reklamaciok esetén fenntartjuk a jogot a hibas részek javitasara, potlasara vagy a berendezés cseréjére. A kicserélt alkatrészek a
mi tulajdonunkba kertlnek. Kartéritési igények ki vannak zarva, amennyiben a karokat szandékosan okoztak vagy a gyartd sulyos
gondatlansagéabol fakadnak.

Tovéabbi igények a garancia alapjan nem allnak fenn. A vasarlénak a garancia igényét a vasarlast bizonyité nyugta bemutatasaval
kell igazolnia. A garancia igényt abban az orszagban lehet érvényesiteni, ahol a berendezést megvasaroltak.
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Kilénleges utmutatasok:

1. Ha az On berendezése mar nem mikodik jol, elészor azt vizsgalja meg, hogy kezelési hiba tértént-e vagy olyan ok all fonn,
amely nem vezethetd vissza a berendezés meghibasodasara.

2. Amennyiben meghibasodott berendezését javitani hozza vagy bekildi, mindenképp mellékelje az alabbi dokumentumokat:
— Nyugta a vasarlasrol
— Afellépett hiba leirasa (egy lehet6leg pontos leiras megkdnnyiti a jo tem( javitast).

3. Miel6tt meghibasodott berendezését javitani hozna vagy kildené, tavolitson el, kérjik, minden potldlag hozzaillesztett
alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti allapotaban nem voltak meg. Ha a berendezés visszajuttatasanal ilyen alkatrész
hidanyozna, azért nem vallalunk felel6sséget.

Szerviz

Garancialis igények vagy mikddési zavarok esetén keresse fel a vasarlas helyét.

Alkatrészek rendelése

Alkatrészeket leggyorsabban, legegyszeriibben és legolcsébban az interneten &t lehet rendelni. A honlapunk www.tip-pumpen.de
rendelkezik komplett alkatrész aruhazzal, ahol néhany kattintassal intézhetd a rendelés. Ezen kivil ott hozunk nyilvanossagra
informacidkat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal kapcsolatban, Uj berendezéseket mutatunk be és az
aktualis trendekrdl és innovacidkrol is tajékoztatjuk a szivattyu technoldgia terlletérél.

Szilikség esetén az aktudlis kezelési Utmutatd pdf-valtozatat a service@tip-pumpen.de e-mail cimen igényelheti.

Miiszaki adatok

Modell TSS 1600 K
Névleges teljesitmény 1600 Watt

\Volt / frekvencia 220 - 240 V~ /50 Hz
Aramkéabel 4 m / HOSVV-F
Legnagyobb magassag 1,8m

A tartaly sziréje 30 liter

Szivocsd 4 m (2 35 mm)
Lecsapolo csé 1,5 m (& 35 mm)
Legnagyobb atlaghémérséklet 35 °C

Garantalt zajhatar 85 dB

Suly (nettd) 7,6 kg
Termékszam 30519

Csak EU-orszagok szaméara
Elektromos késziiléket soha ne dobjon a haztartasi hulladék kdzé!

A 2012/19/EU szamu, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkozo
— EU-iranyelv és annak a nemzeti jogba valo atiltetése alapjan az elhasznalddott elektromos
berendezéseket kilén kell gydjteni és gondoskodni kell réla, hogy a koérnyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleld Gjrahasznositasra kerlljenek. Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse
meg a hulladék artalmatlanitdsaval foglalkozé helyi véallalkozast. 21



7 Uwaga: Przed uzyciem maszyny nalezy przeczyta¢ instrukcje!
({0
WYKORZYSTANIE

Maszyna zostata stworzona do uzytku prywatnego.

e Urzadzenie moze by¢ wykorzystywane do czyszczenia den stawodw i/lub sztucznych jezior.
¢ Usuwa i zbiera nagromadzone liscie oraz btoto osadzajgce sie na dnie stawdw i/lub sztucznych jezior.

Niestosowanie sie do wskazdéwek zawartych w niniejszej instrukcji moze stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia i zycia oséb oraz prowadzi¢ do uszkodzenia przedmiotéw.

OGOLNE SRODKI OSTROZNOSCI
Osoby, ktére nie zapoznaty sie z trescig instrukcji uzytkowania urzgdzenia, nie mogg z niego
korzystac.

Pompa nie moze by¢ uzywana przez dzieci.

Pompa moze by¢ obstugiwana przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
i umystowej oraz osoby nieposiadajgce dostatecznego doswiadczenia i/lub wiedzy tylko pod
nadzorem i pod warunkiem, ze zostaty one poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i ze zrozumiaty wynikajgce z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzadzeniem. Trzymac urzadzenie i przewod podtgczajgcy z dala od dzieci.

Z pompy nie mozna korzystac, jezeli w wodzie przebywajg ludzie.

Pompa musi by¢ wyposazona w zabezpieczenie zaburzen elektrycznych (wytgcznik RCD) o
parametrach nie przekraczajgcych 30mA.

Aby unikngc¢ ryzyk w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego urzgdzenie, moze on zostac
naprawiony jedynie przez producenta, autoryzowany serwis Iub osoby legitymujgce sie
odpowiednimi kwalifikacjami.

Urzadzenia nie powinny go uzywac dzieci i osoby, ktdore nie zapoznaly sie z jego instrukcjg obstugi. Dzieciom nalezy
zagwarantowac bezpieczenstwo i tym samym upewni¢ sie, ze nie uzywajg urzgdzenia jako zabawki. W wielu krajach obowigzujg
przepisy zawierajgce ograniczenia dotyczace wieku uzytkownika — nalezy sie do nich bezwzglednie stosowac.

Urzadzenia nie nalezy wigcza¢ w obecnosci osdb o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, zmystowych i umystowych, o ile nie sg

one pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub nie otrzymaty od tej osoby wskazéwek dotyczgcych obstugi

urzadzenia.

Elementy sktadajgce sie na opakowanie (na przyktad plastikowe worki) mogg stanowi¢ zagrozenie i z tego tez wzgledu nalezy je

przechowywac z dala od dzieci i zwierzat.

Nalezy stosowac wytgcznie szczotki dostarczone wraz z urzgdzeniem, szczotki o konkretnych cechach lub takie, ktére wymieniono
w niniejszej instrukcji obstugi. Uzytkowanie innych szczotek moze negatywnie wptynaé na bezpieczenstwo urzadzenia.
Uzytkowanie niniejszego urzadzenia do celéw nie wskazanych w niniejszym podreczniku moze by¢ niebezpieczne i z tego tez
wzgledu takich sytuacji nalezy unikac.

Przed opréznieniem zbiornika urzadzenie nalezy wytaczy¢, a wtyczke wyciggna¢ z gniazdka.

Przed wigczeniem, urzadzenie nalezy skontrolowac.

Dysze zasysajaca nalezy trzymac z dala od ciata, w szczegdlnosci od miejsc delikatnych takich jak oczy, uszy i usta.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniami elektrycznymi bez nadzoru osoby doroste;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania, urzgdzenie nalezy poprawnie zmontowac.

Nalezy upewni¢ sie, ze gniazdka elektryczne sg przystosowane do podtaczenia urzgdzenia. System do pomiaru impedancji w

zakresie systeméw wykorzystywanych do podtgczania pomp wyposazonych w silnik 0 mocy 1600 W jest ograniczony do

wartosci maksymalnej Zmax = 0,12 + j0,08. Jesli to konieczne, o system do pomiaru impedancji nalezy zapyta¢ sprzedawce.

e  Wityczki elektrycznej nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma.

e Skontrolowaé, czy napiecie wskazane na tabliczce znamionowej instalacji jest takie samo, jak napiecie dostarczonego
urzadzenia.

e W trakcie uzytkowania urzgdzenia nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru.

e Urzadzenia nie nalezy poddawa¢ konserwacji bez uprzedniego odtgczenia go od pradu. Ta sama zasada dotyczy sytuacji, w
ktérych urzgdzenie jest bez nadzoru lub jest uzytkowane w obecnosci dzieci i oséb niepetnosprawnych.

e W razie wypadku (na przyktad gdy doszto do kontaktu z detergentami i urzgdzenie nalezy sptuka¢ duzg iloscig) lub awarii,
wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka, unikajgc tym samym niebezpieczenstwa. Urzadzenia nie nalezy przesuwac i podnosi¢ za
kabel elektryczny.

e Urzadzenia nigdy nie nalezy zanurza¢ w wodzie, ani poddawaé dziataniu strumienia wody pod ci$nieniem, stosowanej do
mycia.

e Jesli urzagdzenie uzytkowane jest w wilgotnych pomieszczeniach (na przyktad w tazience), nalezy je podtgczac¢ wytgcznie do
gniazdek potgczonych z wytgcznikiem bezpieczenstwa wyposazonym w uziemienie. W przypadku watpliwosci, nalezy
skontaktowac sie z elektrykiem.

e Regularnie nalezy kontrolowaé gtéwne przewody i samo urzadzenie, sprawdzajgc tym samym czy nie doszio do jego
uszkodzenia. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowosci, urzadzenia nie nalezy wigcza¢. Skontaktowaé sie z centrum
napraw.
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W przypadku stosowania przedtuzaczy, upewni¢ sie ze znajdujg sie one na suchych powierzch- niach i sg zabezpieczone
przed strumieniem wody.

W przypadku wywrocenia sie maszyny, przed jej wylgczeniem zalecamy przywrécenie jej do prawidtowej pozycji.

Nie nalezy stosowac zrgcych rozpuszczalnikéw i srodkéw chemicznych.

W trakcie uzytkowania urzgdzenie nalezy stawia¢ zawsze na poziomej powierzchni.

Urzadzenie nalezy przechowywac na ptaskiej powierzchni.

Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ do zasysania wody z kontenerow, kanalizacji, ubikaciji itp.

Urzadzenie nie zostato przystosowane do zbierania pytdow szkodliwych dla zdrowia, ani tez sub- stancji
tatwopalnych/wybuchowych.

Przed przystgpieniem do zasysania cieczy, skontrolowaé czy ptywak dziata w sposéb poprawny.

Jesli z urzadzenia wycieka piana lub ciecz, nalezy je natychmiast wytgczyc.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowac bez stosownych filtrow.

Urzadzenie moze byé naprawiane wytgcznie przez wykwalifikowany personel. Do napraw stosowac wytgcznie oryginalne
czesci zamienne.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wyrzgdzone osobom, zwierzetom lub przedmiotom materialny
na skutek niewtasciwego uzytkowania urzadzenia, niezgodnie ze wskazéwkami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

UWAGA (CZYSZCZENIE STAWOW)

Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ do oprozniania stawdw i/lub sztucznych jezior, ubikacji, kana- lizacji itp.

Nalezy zawsze montowac dysze do czyszczenia stawdw na przediuzkach.

W trakcie ustawiania maszyny w pozycji, nalezy zachowac odlegtos¢ 2 metréw od brzegu stawu/

jeziora.

Urzadzenia nie nalezy wigczac¢ jesli w stawie/jeziorze znajdujg sie osoby.

Urzadzenia nie nalezy wigcza¢ w trakcie deszczu.

Stawy i niewielkie jeziora powinny by¢ tworzone zgodnie z obowigzujgcymi normami krajowymi i miedzynarodowymi.
Urzadzenie nalezy stawia¢ na poziomej powierzchni, gwarantujgc jego stabilnos¢ i bezpieczenstwo.

W trakcie pracy, urzgdzenia nie nalezy przesuwac za gietki przewdd rurowy.

W trakcie pracy, urzadzenie nalezy nadzorowac.

JAK KORZYSTAC Z URZADZENIA

TRYB RECZNY: funkcja (czyszczenie stawdw)

(0) OFF: Urzadzenie jest wylgczone

TRYB AUTOMATYCZNY: instrukcja operacyjna (funkcja pompy z czyszczeniem na mokro
& sucho)

CZYSZCZENIE STAWOW

Nalezy sig upewni¢, ze przetgcznik znajduje sie w pozycji (0) OFF, po czym podigczy¢ urzadzenie do odpowiedniego gniazdka.
Urzadzenie ustawi¢ w poblizy stawu/jeziora, zachowujac odlegto$¢ bezpieczenstwa (2 metry od brzegu).

Urzgdzenie nalezy stawia¢ na poziomej powierzchni, gwarantujgc jego stabilnos¢ i bezpieczenstwo.

Rure spustowg ustawi¢ w poprawnej pozycji, umozliwiajgc tym samym oproznienie zbiornika z uprzednio wyssanej, brudnej
wody.

Skontrolowaé, czy rura spustowa znajduje sie na tyle nisko, by w trakcie zasysania wody urzadzenie i kable elektryczne nie
zostaty zamoczone.

Stosowac odpowiednie filtry, gwarantujgc tym samym poprawne funkcjonowanie urzgdzenia.

Rury przediuzajagce wraz z dyszg do czyszczenia stawdw zanurzy¢ w wodzie, dochodzgc do dna stawu/jeziora.

W celu wigczenia urzgdzenia przetgcznik ustawi¢ w pozycji AUTOMATIC.

Po 30-sekundowym cyklu pracy, urzgdzenie automatycznie wytgczy sie na 30 sekund, w trakcie ktérych nalezy oprézni¢
zbiornik.

Po zakonczeniu cyklu oprézniania, urzadzenie ponownie wigczy sie w sposéb automatyczny.

Jesli zbiornik zapetni sie przed uptywem 30 sekund, w trakcie zasysania wewnetrzny przyrzad pomiarowy gtowicy silnika
zatrzyma zasysanie. Urzadzenie nalezy pozostawi¢ wtgczone.

Brudna, zasysana woda zbierana jest przez filtr usytuowany w koncowej czesci rury spusto- wej.

Nalezy sie upewnié, czy filtr spustowy nie utrudnia przeptywu wody. W przeciwnym razie nalezy go wyczyscic.

Po zakonczeniu pracy, nacisng¢ na (0) OFF i wyciagng¢ wtyczke z gniazdka.

Przed odstawieniem urzgdzenia, zbiornik oprézni¢ z brudnej wody i wyczysci¢ wszystkie akce- soria.

WARUNKI GWARANCJI

Niniejsze urzadzenie wyprodukowano i sprawdzono wg naj nowoczes$niejszych metod. Sprzedawca udziela gwarancje
obejmujgcagjakos¢ materiatu i nienaganno$¢ wykonania zgodnie z przepisami prawnymi obowigzujgcymi w kraju zakupu
urzadzenia. Gwarancja rozpoczyna sie w dniu zakupu.

Opiera sie na nastepujgcych warunkach:

W okresie obowigzywania gwarancji usunieciu podlegajg wszystkie btedy wynikajagce z wad materiatu lub btedéw produkcyjnych.
Reklamacje nalezy zgtosi¢ natychmiast po stwierdzeniu usterki. Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez
sprzedawce lub osoby trzecie. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym obchodzeniem sie z
urzgdzeniem, nieprawidlowg obstuga, btednym ustawieniem i przechowywaniem, niefachowg instalacja, sita wyzszg lub
pozostatymi zewnetrznymi czynnikami.

Czesci zuzywajace sie, takie jak lampa UV i maty filtracyjne nie sg objete glwarancja.
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Wszystkie czesci wykonano z najwiekszg starannoscig z materiatdéw wysokiej jakosci majgc na celu dtugg zywotnos¢ urzadzenia.
Naturalne zuzycie czesci zalezy od sposobu i czestotliwosci uzytkowania pompy oraz od przeprowadzanych prac
konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazéwek dotyczacych instalacji i konserwacji urzgdzenia podanych w niniejszej instrukciji
zasadniczo przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu. W przypadku zgtoszenia
reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych czes$ci, bgdz wymiany czesci lub catego urzagdzenia. Wymienione
czesci przechodzg na naszg wlasnosé.
Wyklucza sie roszczenia o wyptacenie odszkodowania, o ile szkoda nie zostata wyrzgdzona celowo lub przez razgce niedbalstwo
producenta. Gwarancjanieuprawnia do roszczeninnegotypu.
Podstaweuznaniagwarancjistanowiprzediozenieprzezkupujgcegopotwierdzeniazakupu. Potwierdz-
eniegwarancjiwazne jest jedynie w kraju, w ktérymdokonanozakupuurzadzlenia.
Szczegoblnewskazowki:
1. 1.Jezeliurzgdzenieniebedzieprawidtowodziataé, sprawdznajpierw, czypowodemtegostanunie jest btgd w
obstudzeurzadzenialubinnaprzyczynaniezwigzana z uszkodzeniemurzadzenia.
2. Woysytajaclubzanoszgcuszkodzoneurzgdzenie do naprawy, dotgcz do niegokoniecznienastepujgcedokumenty:
— Dowddzakupu
— Opiszaistniategouszkodzenia (mozliwiedoktadnyopisumozliwisprawnerozpatrzeniereklamaciji).
3. 3. Przeddostarczeniemuszkodzonegourzadzenia do naprawy, usunwszystkieelementydodane do oryginalnegourzgdzenia.
Nieponosimyodpowiedzialnoscizabraktakichelementéwpodokonaniunaprawyurzadzenia.

Zamawianie czesci zamiennych
W przypadkuroszczeniagwarancyjnegolubzakidcen w pracyurzgdzeniaskontaktujsie z punktemsprzedazy.
Serwis

W przypadku zgtoszen reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwraca¢ bezposrednio do:

Dystrybutor: Serwis:

T.I.P. Polska Sp. z 0.0. PPHU TECH-MIG

ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa
Polska Polska

Tel.: (+48) 22 211 80 11 Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30
e-mail: info@tippolska.pl e-mail: serwis@techmig.pl

W razie potrzeby aktualng instrukcje obstugi w formie pliku pdf mozna zaméwi¢ wysytajac zapytanie na adres e-mail:
info@tippolska.pl.

DANE TECHNICZNE

Model TSS 1600 K
Nominalna wydajnos¢ 1600 Watt
Napiecie / czestotliwosé 220 - 240 V~ /50 Hz
Kabel zasilajacy 4 m /[ HO5VV-F
Maksymalna wysokosé 1,8 m

Filtr zbiornika 30 litri

Rura ssawna 4 m (D 35 mm)
Rura drenazowa 1,5 m (9 35 mm)
Srednia temperatura maks. 35 °C
Gwarantowany poziom hatasu 85 dB

\Waga (netto) 7,6 kg

Artykut Nr 30519

Dotyczy tylko krajow UE
Zakaz utylizacji zuzytego sprzetu razem z odpadami domowymi!

Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane w formie nieposortowanych
e odpaddéw z gospodarstw domowych. Zuzyty sprzet elektryczny nalezy odda¢ do odpowiednich bezptatnych punktow
24 zbiorczych. Informacje w tym zakresie mozna uzyskaé kontaktujac sie z lokalnym punktem utylizacji odpadéw lub
przedstawicielami wiadz lokalnych.


mailto:serwis@techmig.pl
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b gir o . St
| ||..|| Pozor‘.' ’Pre’d p’ouzmm stroje si prectéte tento navod k pouziti!
POUZIVANI
Stroj je uréen predevsim k soukromému pouziti.

e Stroj Ize pouzit k Cisténi dna bazénu a/nebo umélych jezirek .
e Je schopen odstranovat a shromazdovat usazeniny, jako napf. listy a blato, jez se usazuji na dné bazénl a /nebo umélych
jezirek.

Jakékoli poruseni téchto pokyni miize ohrozit bezpeénost osob a/nebo majetku. VSEOBECNE
POKYNY

Osoby neseznamené s obsahem tohoto navodu k pouZiti nesméji tento pristroj pouZzivat.

Cerpadlo nesmi pouzivat déti. Cerpadlo mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud
jsou pod dozorem nebo pokud byly o bezpecném pouziti pfistroje pouCeny a rozuméji
souvisejicim rizikam. Déti si nesméji hrat s pfistrojem. Pfistroj a jeho pfipojovaci vedeni je tfeba
umistit mimo dosah déti.

Cerpadlo se nesmi pouzivat, jsou-li ve vodé lidé.
Cerpadlo musi byt napajeno pfes proudovy chrani¢ (RCD / spina€ Fl) s jmenovitym svodovym
proudem ne vétSim nez 30 mA.

Napajeci kabel tohoto pfistroje nelze vymeénit. Pfi poSkozeni vedeni je nutné pfistroj vyradit.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti a osoby, které nebyly sezndmeny s pokyny k jeho pouzivani.

Dohlizejte na déti a dbejte na to, aby pfistroj nepouzivaly jako hracku. V mnoha zemich mohou platit nafizeni a predpisy

obsahujici vékové omezeni pro uzivatele, a tato nafizeni musi byt vzdy dodrzovana.

Pristroj nesmi byt pouzivan v pfitomnosti osob s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi; tyto osoby

mohou pfistroj pouzivat pouze pod dohledem osoby, ktera odpovida za jejich bezpecnost, nebo ktera je poucila o zplsobu

pouzivani tohoto pfistroje.

Pouzité obalové materidly (napf. plastové sacky) mohou byt nebezpecné, a proto je nutné ucho- vavat je mimo dosah déti €i

zvirat.

Pouzivejte pouze kartaCe dodané spole¢né s pfistrojem nebo kartace, jez jsou vyslovné uvedeny v navodu k pouziti. Pouzivani

jinych kartaéd by mohlo mit nepfiznivy vliv na bezpecnost.

Pouzivani tohoto pfistroje k jakymkoli jinym ucelim, které nejsou specifikovany v tomto navo- du, by mohlo byt nebezpecné a je

tfeba se mu vyvarovat.

e Pred vyprazdnénim nadrze pfistro vypnéte a vytahnéte zastréku z elektrické zasuvky.

PFed pouzitim vzdy zafizeni zkontrolujte.

Saci tryska musi byt vzdy v bezpec¢né vzdalenosti od téla, zejména od citlivych ¢asti, jako jsou oci, usi a Usta.

Nikdy nenechéavejte déti hrat si s elektrickym zafizenim bez dohledu dospélé osoby.

Pfed pouzitim musi byt zafizeni spravné smontovéano.

Zkontrolujte, zda jsou elektrické zasuvky vhodné pro dané zafizeni.

Impedance pro zapojeni Cerpadel s motorem 1600 W je omezena maximalni hodnotou Zmax

= 0,12 + j0,08. V pfipadé nutnosti upozornéte svého dodavatele/poskytovatele sluzeb na tyto impedanéni charakteristiky.

Nedotykejte se zasuvky mokryma rukama.

e  Zkontrolujte, zda napéti uvedené na Stitku zafizeni je shodné s dodavanym napétim.

e Prfipouzivani zafizeni jej nikdy nenechavejte bez dozoru.

e Pred jakoukoli manipulaci se strojem &i pfed provadénim udrzby, je-li stroj bez dozoru nebo pohybuji-li se v jeho blizkosti
déti nebo osoby s omezenymi fyzickymi &i duSevnimi schop- nostmi, stroj vzdy odpojte z elektrické zasuvky.

e V pfipadé nehody (napf. kontaktu s Cisticimi prostfedky, stroj oplachnéte dostateCnym mnozstvimdisté vody), nebo v

pripadé poskozeni stroj odpojte z elektrické zasuvky, abyste predesli moznym nebezpecim.

Napajeci kabel nesmi byt pouzivan k tazeni nebo zvedani stroje.

Stroj nesmi byt nikdy ponofen do vody &i vystaven proudu vody pouzivané k cisténi.

Je-li stroj pouzivan ve vihkém prostfedi (napf. v koupelné), zapojte jej pouze do sériové zapojenych

zasuvek s ochrannym vypinaéem vloZzenym do uzemnovaciho obvodu. V pfipadé pochybnosti se obratte na elektrikare.

Pravidelné kontrolujte hlavni kabely a samotny pfistroj a ujistéte se, zda nejsou poskozeny. Zjistite-li jejich poskozeni,

zafizeni nepouzivejte a predejte je servisnimu stfedisku k opravé.

PFi pouziti prodluzovacich kabelld zkontrolujte, zda jsou tyto kabely polozeny na suchém povr- chu a zda jsou chranény pred

stfikajici vodou.

Bude-li nutné zafizeni preklopit &i prevratit, pfed jeho vypnutim doporucujeme uvést jej do pavodni polohy.

Nepouzivejte agresivni rozpoustédla nebo distici prostredky.

Stroj musi byt pouzivan vzdy na vodorovném podkladu.

Dbejte, aby byl stroj vzdy usazen na vodorovné ploSe.

Zafizeni nesmi byt pouzivano k odsavani vody z nadob, kanalizaci, koupelen a pod.

Tyto pfistroje nejsou uréeny ke sbéru zdravi Skodlivych pracht nebo hoflavych/vybusnych latek.

Pfed odsavanim tekutin zkontrolujte spravnou funkénost plovaku.

25



C3

V pFipadé Uniku pény nebo kapaliny ze stroje je nutné stroj okamzité vypnout.

Nepouzivejte stroj bez odpovidajicich filtrG.

Udrzbu a opravy mohou provadét pouze kvalifikované osoby. Pro opravy pouZivejte pouze originalni nahradni dily.
Vyrobce neodpovida za jakékoli Skody/poranéni zpusobené osobam nebo zvifatim &i za poSkozeni majetku, jez byly
zpUsobeny nespravnym pouzivanim zafizeni nebo jeho pouzivanim v rozporu s témito pokyny k pouzivani.

UPOZORNENI (CISTENI JEZIREK)

Zafizeni nesmi byt pouzivano k vypousténi bazénd a/nebo umélych jezirek, van, kanalizaci a podobné.
Trysku k ¢isténi bazénu/jezirek nasazujte vzdy na nastavce.

Stroj umistujte vzdy ve vzdalenosti dvou metrt od okraje bazénul/jezirka.

Stroj nepouzivejte, pokud se v bazénul/jezirku nachazeji osoby.

Nepouzivejte stroj v desti.

Bazény a malé jezirka musi byt budovéana v souladu s narodnimi i mezinarodnimi pfedpisy a normami.
Stroj musi byt vZzdy usazen na vodorovném podkladu, aby byla zajiSténa jeho stabilita a bezpeénost.
Béhem provozu stroje nepouzivejte hadici k tazeni/posouvani stroje.

Je-li stroj v provozu, vzdy jej méjte pod kontrolou.

JAK POUZIVAT STROJ

MANUALNI REZIM: funkce (&i$téni bazénl/jezirek)
(0) OFF: Stroj je vypnuty
AUTOMATICKY REZIM: uzivatelské pfiru¢ka (funkce Cisticiho ¢erpadla pro mokré & suché ¢isténi)

POUZiVANI K CISTENi BAZENU A JEZIREK

Zkontrolujte, zda je vypina€ v poloze (0) OFF a zapojte stroj do pfislusné zasuvky.

Umistéte stroj do blizkosti bazénu/jezirka tak, aby se nachazel v bezpe¢né vzdalenosti 2 m od okraje bazénu/jezirka .

Stroj musi byt neustale ve vodorovné poloze, aby byla zajiSténa jeho stabilita a bezpeénost.

Umistéte vypoustéci/odtokovou trubku spravnym smérem tak, aby se z nadrze vypustila vSechna naséata znecisténa voda.
Zkontrolujte, zda je odtokova/vypoustéci trubka/hadice nize, nez nadrz, aby voda vytékala a aby nedo$lo k namoceni
elektrickych kabeld.

Pro spravné pouzivani je tfeba vlozit odpovidajici filtr.

Prodluzovaci trubky s tryskou pro &isténi bazénu/jezirka ponofte do vody tak, abyste doséahli dna bazénul/jezirka.

Pro zapnuti stroje uvedte vypina¢ do polohy AUTOMATIC.

Po dokonceni pracovniho cyklu, ktery trva pfiblizné 30 sekund, se stroj automaticky vypne na dobu 30 sekund, a umozni
tak vypusténi nadrze.

Po ukonéeni vypousténi se stroj pfepne zpét do automatického rezimu.

Naplni-li se nadrz dfive nez za 30 sekund béhem odsévani, vnitfni méfici zafizeni hlavy motoru deaktivuje funkci odséavani.
Nechte stroj bézet.

Nasaté znecisténa voda je zachycena filtrem, ktery je umistén v koncové &asti vypoustéci trubky/hadice.

Zkontrolujte, zda odtokovy filtr nebrani pratoku vody. V pfipadé nutnosti jej vycGistéte.

Po skon€eni prace stroj vypnéte (0) OFF a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Pred uklizenim stroje odCerpejte znecisténou vodu z nadrze a vycistéte doplrikové dily a pfisluSenstvi.

ZARUKA:

Vyroba a kontrola zakoupeného zafizeni probéhla vyuzitim nejmodernégjSich metod. Prodejce vam poskytne zaruku na bezvadné
materialy a vyrobu dle platnych pravnich nafizeni dané zemé, kde jste si zafizeni zakoupil/a. Zaruéni doba zagina dnem zakoupeni
vyrobku a fidi se nasledujicimi podminkami:

Odstranime veSkeré zavady bez Uhrady nakladu, které vznikly vadnym materialem nebo zavinénim vyroby. Zavady ohlasSujte
neprodlené hned po jejich zjisténi.

Zaruéni prava zanikaji v pripadé zakroku tfeti osoby. Skody vzniklé neodbornym zachazenim, nespravnym postavenim, skladkou,
neodbornym zapojenim ¢&i instalaci, nebo byly zavinény pfi¢inou vis major, resp. dal§im vnéjSim vlivem, nespadaji pod povinnosti
zaruéniho prava.

Zaruka se nevztahuje na dilce podléhajici opotfebeni, jako napf. obézné koleso a tésnéni kluznym krouzkem.

NaSe firma vyrabi veskeré souCastky s maximalni peclivosti a pouziva k jejich vyrobé vysoce hodnotné materialy, planované na
dlouhou Zzivotnost. K opotfebeni vSak presto mlize dojit kvuli zpUsobu a intenzité pouziti, zalezi také na periodicité udrzby.
Dodrzovani instrukci pro instalaci a adrzbu uvadénych v tomto uzivatelském navodé rozhodujicim zpUisobem pfispiva k prodlouzeni
zivotnosti dil( ¢elicim intenzivnimu opotrebeni.

Pro pfipady reklamace si firma vyhrazuje pravo na opravu ¢i nahradu vadnych dilG resp. na vyménu celého zafizeni. Vyménéné
dily se stavaji majetkem nasi firmy.

Firma vyhradné odmita naroky vic&i odSkodnéni pokud jsou Skody zplsobeny zamérné resp. je zavinéno hrubou nedbalosti
uzivatele.

Dal$i naroky vac¢i odSkodnéni na zakladé zaruky se neuplatiuji. Zakaznik musi pfedlozit pfi naroku uplatnéni zaruky doklad
prokazujici zakoupeni vyrobku. Naroky vztahujici se na zaruku se uplatriuji v zemi, kde bylo zafizeni zakoupeno.
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Specialni rady:

1. V pfipadé, Ze nebudete spokojen s funkci vaseho zafizeni, se nejprve presvédcete, jestli chybu zavinila nevhodna obsluha,
nebo existuje divod, ktery se neda odvodit na porouchani zafizeni.

2. V pfipadé, ze k nam budete zafizeni dopravovat nebo posilat do opravy, rozhodné k nému pfilozte nasledujici dokumenty:
— Doklad o zakoupeni
— Specifikace chyby (pomérné pfesny popis ve snadné mife usnadni opravu chyby ve vyhodném ¢ase).

3. Nez k nam vase zafizeni poslete, nebo dopravite, odstrafite z ného veSkeré dodate¢né osazené dily, které nepatfi k
originalnimu vybaveni zafizeni. Za ztratu dodate€¢né osazenych dilt nase firma neodpovida.

Speciélni rady:
V pfipadé, Ze nebudete spokojen s funkci vaseho zafizeni, se nejprve presvédcete, jestli chybu zavinila nevhodna obsluha, nebo
existuje davod, ktery se neda odvodit na porouchani zafizeni.

V pFipadé, Ze k nam budete zafizeni dopravovat nebo posilat do opravy, rozhodné k nému pfilozte nasledujici dokumenty:
Doklad o zakoupeni

Specifikace chyby (pomérné pfesny popis ve snadné mife usnadni opravu chyby ve vyhodném Case).

Nez k ndm vaSe zafizeni poSlete, nebo dopravite, odstrarite z ného veskeré dodate¢né osazené dily, které nepatfi

Servis

V pfipadé uplatrfiovani zaruénich narokl anebo pfi poruchach se obratte, prosim, na vaseho prodejce.

Aktualni navod k obsluze v podobé PDF souboru si mlzete v pfipadé potfeby vyzadat na e-mailové adrese: service@tip-
pumpen.de.

Objednani nahradnich dilt

Nahradni dily si nejrychleji a nejvyhodnéji mizete objednat na nasi domovské strance: www.tip-pumpen.de, kde najdete komplexni
nabidku internetového obchodu, a kliknutim si zde mazete snadno vyfidit objednavku. Kromé objednavani zbozi zde jesté sdilime
informace s nasSimi zakazniky a nabizime zajimavé tipy vztahujici se na nase vyrobky a jejich pfisluSenstvi, prezentujeme zde i
nase nova zafizeni, poskytujeme informace o aktualnich trendech a inovacich z oblasti technologie ¢erpadel.

Technické udaje

Model TSS 1600 K
Jmenovity vykon 1600 Watt
Napéti / frekvence 220 - 240V /50 Hz
Napéjeci kabel 4 m / HO5VV-F
Maximalni vyska 1,8 m

Filtr nadrze 30 litrd

Saci trubka 4 m (@ 35 mm)
Drenézni trubka 1,5 m (@ 35 mm)
Primérna maximalni teplota 35 °C
Garantovand hladina hluku 85 dB

Hmotnost (netto) 7,6 kg

Cislo vyrobku 30519

Pouze pro zemé EU.
Elektrické pfistroje nikdy neodkladejte do komunalniho odpadu!

Na zakladé smérnice EU Ccislo 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych

— zafizenich a na zakladé zapracovani do narodni legislativy musi byt pouZita elektricka zafizeni
shromazdovana oddélené a je nutné zabezpecit, aby tato zafizeni byla recyklovana v souladu
s predpisy o ochrané zivotniho prostfedi. V souvislosti s dalSimi dotazy kontaktujte mistni
organizace zabyvajici se likvidaci odpadu.
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BHumanve: MNpeam Aa vsnonssarte MaluvHara, NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMK!
= YNOTPEBA

e MawuHaTa MOXe a ce 13Mnorn3sa 3a NoYncTBaHe Ha AbHOTO Ha M3KYCTBEHM BOAOEMM U/Mnn e3epa.
e Moxe ga npemaxsa 1 cbbupa yTanku KaTo McTa U Kar, OTIIOXKEHN Ha AbHOTO Ha M3KYCTBEHU BOAOEMU U/unun esepa.

Bcsiko HecnasBaHe Ha Te3uM MHCTPYKLMM NpeacTaBnsiBa puck 3a 6esonacHocTTa Ha xopa u/ unu 3a npeameTw.
OobLWU NPEOYNPEXOEHUA

Nuua, KoUTO He ca 3amno3HaTU C HacTOSILOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba, He TpsibBa Aa
nsnonseat TO3n ypen.

NMomnaTta He OuBa Oa ce u3nonsea oT Aeua. [Momnata Moxe ga ce M3non3ea OT xopa C
HaManeHn U3NYecKkn, CETUBHU UNN YMCTBEHM CMOCOBGHOCTM MM HEAOCTaTbYHO OMUT W/UNK
Nno3HaHus, korato Te 6baaT HagsupaBaHu WM 6baoaT WMHCTPYKTUPaHW 3a GesonacHaTa
ekcnnoaTauus Ha ypega u pasbupaT Bb3HUKBaLLMTE Mpu ToBa onacHocTu. [euata He 6uBa Aa
UrpasT c ypena. YpeabT 1 CBbp3BalLMAT kaben TpsibBa Aa ce AbpxaTt Aaned oT geuaTa.

MomnaTta He TpFIGBa Ja ce 1n3rosn3sa, Korato BbB BOA4aTa MMa Xopa.

MomnaTa TpsabBa ga O6bae ocurypeHa CbC 3alUTHO CbOpbXeHue 3a yTeyeH Tok (RCD / FlI-
NPEeBKNOYBATEN) C UBMEPEH YTEYEH TOK He no-ronsim oT 30 mA.

KabenbT 3a CBbp3BaHe KbM €. Mpexa Ha To3n yped He Moxe ga 6bae nogmeHsiH. [pu
nospena Ha kabena ypeabT TpsAbBa ga ce N3XBbPIIN.

OeuaTa u nuuata, KOMTO He Mo3HaBaT paboOTHUTE MHCTPYKUMM, He TpsbBa ga m3nonaeaTt To3u yped. Mons, HabniogaBainTe
JeuaTa u ce yBepeTe, Ye Te He M3MOon3BaT ypeda KaTo urpayka. B MHoro ctpaHu moxe ga gewctsat pasnopenbu, KouTo
CbAbpXKaT OrpaHMyeHns No OTHOLLEHUE Ha Bb3pacTTa Ha noTpebutensa n Te3u pasnopendbu Tpsabea BuHarK aa ce crnassart.
YpenbT He TpsbBa ga paboTu B NPUCHCTBMETO HA NMUa C HamaneHu uUandeckn, CETUBHU UM YMCTBEHN CMOCOBHOCTN, OCBEH
ako He ca HabnwpgaBaHM OT nuue, OTTOBOPHO 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT MnM He MnoslydaBaTt OT TOBa NMUE MHCTPYKUMM Kak Aa
n3nonsear ypeaa.

KomnoHeHTWTe, M3non3BaHu B ornakoBkaTta (Jopw 1 HannoHoBW Topbudku), moraT aa 6baart onacHu n Tpsbea Aa ce nasat ganed
OT Aela v XXMBOTHMU.

M3non3Bante camo 4eTkuTe, JOCTaBEHN 3aefHO C ypeaa Wnu Te3n, MOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMUK. YnoTpebaTta Ha
OpYrv 4eTkn Moxe Aa NoHwxkn 6esonacHocTTa.

M3non3BaHeTo Ha Tasn MaluMHa 3a BCsAKakBa Apyra ynorpeba, KOSTO He € MOocoYeHa B TOBa PbKOBOACTBO, MOXe Aa Obae
onacHo n Tpsibea aa ce nsbdsarea.

e [lpeou oa n3npasHUTe pesepBoapa, U3KMYeTe MalumMHaTa U u3BageTe Lencerna oT enekTpUYeCcKns KOHTaKT.

e BuHaru npoBepsiBaiiTe yCTPONCTBOTO Npeau ynotpebda.

e BcmykatenHaTa awsa TpabBa ga ce OAbpXu daned OT TAMOTO, MO-KOHKPETHO OT AENMKAaTHUTE 30HM KaTo ouuTe, yumte U
ycTara.

e Hukora He no3BonsBanTe Ha AeuaTa Aa urpasit ¢ enekTpudeckn ypeamn 6e3 Haa3op Ha Bb3pacTeH.

e YpenbT TpsibBa Aa 6bae crnobeH npaBunHo npeau ynotpeba.

e YBepeTe Ce, Y€ M3MNOMN3BaHWUTE ENeKTPUYECKM KOHTaKTW ca NnoaxogsliM 3a MalliuHaTta. MiMnegaHchbT Ha cucTemarta  3a
3axpaHBally CUCTEMU, U3MON3BAHN 3a CBbP3BAHE Ha nomnu, obopyasaHu ¢ ABuraten ¢ mowHocTt 1600 W, e orpaHnyeH ao
MakcuMyMm Zmax = 0,12 + j0,08. Ako e HyXHO, nonuTanTe 3a MMnegaHca Ha Ballata cucTema JoCTaB4yMKa Ha ycnyrara.

e He nunawite wencena c MOKpMY pbLe.

e [lpoBepeTe Aanu HanpeXeHueTo, MOCOYEHO Ha eTMKeTa Ha CbOPbXEHMETO, € eOHaKBO C AOCTaBsSHOTO MO MpexaTa
HanpexeHue.

e [lo Bpeme Ha paboTa HuKora He ocTaBsanTe ypeaa 6e3 Hagsop.

e He mn3BbplBanTe HMKaKBa NoaapbXKa No MawmnHaTta, 6e3 npeaun ToBa Aa CTe sl USKITHYMIM OT eriekTpuyeckaTa Mpexa unm
KoraTo e octaBeHa 6e3 Haf30p, UM ako B BNIM30CT A0 Hes MMa Aela Unm xopa ¢ yBpexaaHust.

e B cnyyaii Ha MHUMAEHT (HaNpMMeEp KOHTAKT C MOYMCTBALLM NpenapaTtn, 0OMHO u3nnakHeTe MallumMHaTa ¢ YucTa Boga) unm B
cnyyan Ha noBpeda, U3BageTe Lencena OT KOHTaKTa, 3a Aa ce u3berHaTt onacHU cuTyauumn.

e 3axpaHBalLMAT kaben He TpsibBa Aa ce U3non3Ba 3a AbpnaHe Unu noeauraHe Ha mMallnHaTa.

e MawwnHaTa He TpsAbBa HMKOra fa ce notans BbB BOAA MUIM a Ce U3Mnoni3Ba BOAOCTPYMKa 3@ NOYMCTBAHETO W.

e Korato mawmHaTta ce 13non3sa BbB BMaXKHW NoMelleHns (Hanpumep B 6aHaTa), TpsibBa Aa ce BKIHOYBa CaMO KbM KOHTaKTH,
KOWUTO Ca CBbp3aHu NocrefoBaTeNHO ChbC 3aLUMUTEH NPeKbCBayY, BKITOYEH KbM 3a3eMUTENHA Bepura. AKO MMaTe CbMHEHMS,
KOHCYNTUpPaNTe Ce C ENEKTPOTEXHUK.

e [lepuoanyHo NpoBepsiBaiiTe 3a NOBPeAM OCHOBHUTE kKabenu u mawmHaTta. Ako yCTaHOBUTE NOBpeaun, He U3nonasanTte ypega v
Ce CBbpXKeTEe CbC CEPBU3HNS LIEHTHP 32 PEMOHT.

e AKO M3nonsearte yobimKUTENU, yBEPETE Ce, Ye TE Ca Pa3nosioXKEHN BbPXY CyXM NMOBbPXHOCTU M Ca 3aLUMTEHUN CPELLY BOOHU
cTpyMm.
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AKo MaluvHaTa nagHe HacTpaHW, BY NpenopbyBamMe Aa s BbpHeTe B HOpMarnHaTa 1 no3vums, npeamw Aa s usknouuTe.

He TpsibBa ga ce nsnonasar arpecuBHM BELLECTBA UMW NOYMCTBALLM NpenapaTtu.

MawwwnHaTta Tpsbsa Aa ce 13nonaea BUHarM BbpXy XOPU3OHTanHa OCHOBA.

[pbxXTe mawwmHaTa BbpXy paBHN NOBBPXHOCTMY.

YpenbT He TpsbBa Aa ce n3non3sa 3a BCMyKBaHe Ha BOAA OT KOHTENHepW, kaHanusaums, 6aHu u T.H.

Tesn malwmHn He ca NpPoeKkTMpaHu, 3a Aa cbbupar npax, BpeaeH 3a 3apaBeTo unu 3ananumm/

B3pUBOOMACHM BeLLeCTBa.

MNpean BcMykBaHe Ha TEYHOCTUTE, MpoBepeTe Aanu NonnasbKkbT paboTy NpasuiHo.

e AKO OT MallMHaTa U3Tunya NsHa UM TEYHOCT, U3KntoveTe A HesabasHo. He usnonseanTe MalwmHaTta 6e3 CboTBETHUTE PUNTPL.
e OO6GcnyxBaHeTo U pemMoHTUTe TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHan. Msnonssante camMo opurinHanHm
pes3epBHN YacTu MpU PEMOHTUTE.

I'Ipomsso,qmenm He HOCU HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a BCUYKMN I.Ll,eTVI/HapaHﬂBaHVIFl, NPUYNHEHN Ha Xopa, XUBOTHU UMK MaTepunanHa
cobCTBEHOCT, npon3Tnyallmn oT HenpaBuiiHa yn0Tpe6a Ha ypeaa n He B CbOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMNN.

BHUMAHUE (MOYNCTBAHE HA U3KYCTBEHU BOOAOEMMW)

e YpeawbT He TpsbBa Aa ce M3Mon3sa 3a 13npasBaHe Ha U3KYCTBEHU BOLOEMM W/WMW N3KYCTBEHUN e3epa, BaHu, kKaHanusaumm un
ap.

o BuHarm noctassante Aaro3aTta 3a NoYncTBaHe Ha M3KYyCTBEHU BOAOEMU BbPXY yObIDKUTENUTE.

e [lpu no3uUMOHMpaHETO Ha MalLMHaTa crnasBanTe AMCTaHumMs OT 2 MeTpa OT pbba Ha U3KyCTBEHWS BOJOEM/e3epo.

e He n3nonseainte mMalumHaTa, ako B U3KYCTBEHMS1 BOgOeM/e3epo nma xopa. He nsnonsearite mallyMHaTa, korato Banu.

e  VI3kycTBEeHUTE BOAOEMM U MarnkuTe e3epa Tpsbea aa 6baaTt usrpageHu nNpu cnas3eBaHe Ha HauMoHanHaTa u MexayHapoaHa
HopMaTvBHa ypeaba.

e MawwuHata TpsibBa Aa ce n3nonsBa BbpXy XOPU3OHTarnHa OCHOBa, 3a Aa 6bae ctabunHa n 6e3onacHa.

e [lo Bpeme Ha paboTa He AbpnaiTe Mapky4a, 3a fa NpeMecTuTe MalumHaTa.

e [Jlokato mawwmHaTta paboTu, 9 APBbXTE N0 KOHTPON.

KAK OA U3MON3BATE MALLUMHATA:

MANUALE /PBbYHO/: cbyHKUMSA (NOYMCTBaAHE Ha U3KYCTBEHU BOOEMMU)
(0) OFF: MawwuHaTa e usknioyeHa
AUTOMATICO /ABTOMATUYHO/: pbyHa onepauusi ((PyHKUMSt HA NoMna 3a NOYMCTBAHE Ha MOKPU U CyXu NIOLLM)

YNOTPEBA NMPU NOYUCTBAHE HA U3KYCTBEHW BOOOEMMU

e YBepeTe ce, 4ye npekbeBaybT € B no3vuums (0) OFF u BknioyeTe MallmHaTa B NOAXOASALL, KOHTaKT.

e [losnumoHuparite MalumHaTa 6rm3o Ao n3KyCTBEHUS Bogoem/e3epo, KaTo cnassaTe 6e3onacHo pascTosHue oT 2 MeTpa oT pbba.

e MawwHata TpsbBa fa ce nogabpxa BuHar B Xopu3oHTanHa nosvuus, 3a aa 6vae ctabunHa n 6esonacHa.

e [losuumoHupariTe oTBEXAALLaTa Tpbba B MpaBunHaTa nocoka, B KOATO LEeNusAT pe3epBoap e 6bae ocBoboaeH OT BCMyKaHaTa
npegy ToBa MpbCHa BoAa.

e [lpoBepeTe ganu oTBexaalyata Tpbba ce Hammpa No-HUCKO, 3a Aa ce u3berHe HaMOKPSIHE Ha MalLuMHaTa 1 Ha eneKkTpu4eckuTe
Kabenu ¢ n3xBbpnsHaTa Bo4a.

e [locTaBeTe hunTpy, NOAXOOSALLM 32 KOHKpPETHaTa ynoTpeba.

e [loTonete yabimxasawmTte TpbbW, 3aeHO € Ato3aTa 3a NoYMcTBaHe Ha U3KYCTBEHM BOAOEMU BbB BoAaTa, 4OKaTO 4OCTUrHAT
OBHOTO Ha U3KYCTBEHUSI BOOAOEM/E3€EPO.

e [loctaBeTte npekbcBaya B nosmumss AUTOMATIC, 3a ga BknounTe MalumHara.

e Cnep paboTeH umkbn oT okono 30 cekyHAM MalumHaTa cnvpa asTomaTnyHo 3a 30 cekyHau, 3a Aa ce usnpasHu pesepsBoapa.

e  KoraTto UuKbnbT Ha U3XBBPIISIHE NPUKITOYM, MalLMHaTa 3anoysa paboTa aBToMaTUYHO.

e B cnyyawn, 4ye pesepBoapbT ce 3anbnHu Npeaun natnyaHeto Ha 30 ceKyHawm, Mo Bpeme Ha dha3aTta Ha BCMyKBaHe, BbTPELLUHUAT
[aTuuK Ha rmaeaTa Ha aBuraTens cnmpa BcMykBaHeTo. OcTaBeTe MalumMHaTa B paboTeH pexum.

e BcmykaHaTa MpbCHa BoAa ce CbOupa oT unTbp, PasnonoXeH B KparHaTa YacT Ha oTBexaallata Tpbba.

e YBepeTe ce, Ye n3nyckaTenHUsT pUTbp He Bb3NPensTcTBa NpeMrMHaBaHeTo BogaTa.

e  [POTUBEH Criyyaw ro noyncTeTe.

e  Korato npukntounte pabota, nsracete ypeaa (0) OFF v nssagete Liencena oT eNeKTpUYeCKUst KOHTaKT.

e OcBobGofeTe pesepBoapa OT MpbCHaTa BoAa U NMoYncTeTe akcecoapute, Npean aa npubepeTe MaluvMHaTa.
FTAPAHLUUA:

ToBa obopyaBaHe cMe Npou3Bexaanv 1 npoBepsiBanu no Ha-mofepHuTe meToam. MNpodaBaybT AaBa rapaHuus 3a 6esynpeyeH
maTtepuan u 6esrpeLleHo NpUroTBsIHE Croped 3akoHHWTE NpeanucaHns Ha BeskorallHaTa AbpXaBa, B KOSITO 0b6opyaBaHETo e
3akyrneHo. CpoKkbT Ha rapaHumMsiTa 3anoyBa OT AEHS Ha MoKynkaTa cnopes CneaHuTe yCroBus:

Mo BpeMe Ha rapaHuusATa npekpaTaBaMe Ges 3annallaHe Ha pasxXxoAau BCUYKM OHE3WN MoBpeau, KOUTO ca NPUYMHEHU OT rpellka B
martepuarna unmu npousBoacTBoTO. PeknamauunTte Tpabea aa ce 3assasat

HemnocpeaCcTBEHO creq YCTaHOBSABAHETO UM.

MpeTeHuMATa 3a rapaHUMs NpectaBa Npu Hameca Ha KynyBaya Wnu Ha TpeTo nuue. OHe3n WeTn, KOMTO ca MPUYMHEHU OT
HEKOMMETEHTHO TpeTupaHe W obcnyXBaHe, HEMPaBWUIHO W3MpaBsHE WNW CbXpaHsiBaHe, HEKOMMETEHTHO CBbP3BaHe WNn
MHCTanMpaHe, Unu ,vis major”, Unun oT HAKoe APYro BbHLUHO BRUSHWE, HE NaaaT nod rapaHuMOHHOTO M3MbIHEHME.

M3HoceawwmTe ce yactu kato UV-namnarta n puntbpHUTE NnaTHa ca U3KoYeHn oT rapaHuusTa. [Mporssexaame BCUYKM YacTu ¢
Hal-ronsiMa rpWXNMBOCT M C W3MOMI3yBaHe Ha MaTtepuanum C BUCOKa CTOWHOCT, M ca MpOeKTUpaHu 3a AbSbl XKUBOT.
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MN3xaGsiBaHeTo obaye 3aBMCK OT xapakTepa Ha yrnotpeba, OT HeWlHWUsi MHTEH3UTET U NMPOMEXOYTbK OT BPEME Ha MoadbpxaHe.
3anasBaHe Ha HaMMpaLLy ce B TOBa yMbTBaHe 3a ynotpe6a ynbTBaHWUS 3@ MHCTanMpaHe 1 NoAaAbpXKaHe peLunTeriHo AonpuHacs
33 XMBOTa Ha n3xabsBaLum ce YyacTu.
B cnyvaii Ha peknamauun nogabpxkame NpaBoTo 3a PEMOHTMPaHe, AoNbMBaHe, UK 3a cMsiHa Ha obopyaBaHeTo. 3aMeHeHNUTe
YacTu NpeMuHaBaT B Halla COBCTBEHOCT.
MpeTeHUMUTE 3a rapaHLMs ca U3KITYEHU, ako LLETUTE ca NPUYUMHEHW NPeaHaMeEPEHO, UMM NPOMU3NM3aT OT TexKa HEGPEXHOCT Ha
npoussoauTens. MoHaTaTbLUHU NPETEHLUUM 3a rapaHuus He cbliecTByBaT. KynyBaubT npeTeHUMsiTa cu 3a rapaHuus Tpsioea aa
yOOCTOBepsiBa C NpeAcTaBsHETO Ha [okasBalla nokyrnkata gaktypa. [peTeHuusTa 3a rapaHuus MoXe [a ce Hanara B oHaswu
ObpxaBa, KbAETO e 3aKyrneHo 06opyaBaHeTo.
CneuuanHu ynbTBaHUs:
1. Axo BalwwoTo o6opyaBaHe He paboTu oGpe, MbpBO NPOBEPETE, Aany HsMa rpellka B 06CNyXBaHeTo, UMW € Hanvle Takasa
npuyMHa, KOsiTO He MOXe Aia ce AoBexaa A0 pa3BarsiHe Ha 06opyaBaHeTo.
2. Ako JoHacAaTe unv usnpaiiaTte pas3parnieHoTo cu o6opyaBaHe, Ha BCsika LieHa NPUIoXeTe CrieQHUTe JOKYMEHTU:
— ®dakTypa 3a nokynkaTta.
— OnucaHue Ha nospeaaTa (€4HO, N0 Bb3MOXHOCT TOYHO OMNWCaHWe YNECHsIBA PEMOHTA B OGP pUTBM).
3. Mpeau ga poHacsTe vnv UanpalyaTte pasBaneHoTo cu o6opyasBaHe, Monvm Bu, oTcTpaHsiBaiiTe BCUYKM AOMbITHATENTHO
MOCTaBEHW YacTu, KOMTO He ca GYnM B OPUNMHANHOTO ChCTOsIHUE Ha 06opyABaHeTo. AKO Mpu npallaHe obpaTHO Ha
obopyaBaHeTo TakaBa YacT NMCBa, 3a Hesl He MoeMaMe OTFOBOPHOCT

CepBus
B cnyqa|7| Ha rapaHumMoHHUN NCKaHUA nnm cMyLlieHuna B ,EleI7ICTBVIeTO, noTbpceTe MACTOTO Ha KynyBaHe
[ocTaBka Ha pe3epBHM 4YacTu

PesepBHM 4acTu Han-6bP30, HAW-MPOCTO U HaW-eBTUHO MOXeTe Aa nopb4vaTe 4ype3 MHTepHeT. HawwmaTt yebcant www.tip-
pumpen.de pasnonara ¢ KOMNMAETEH MarasvH 3a pe3epBHU YacTu, KbOETO C HAKOSKO LLpakBaHWS MOXe [a ce ypeau nopbykaTa.
OcBeH TOBa Tam 0bsiBsiBaME MHPOPMALUM U UHTEPECHU MOEN BbB Bpb3Ka C M3OENUATA HU U pe3epBHU 4acTu, npeacraBame
HOBM 060pyaBaHUA 1 MHCpOpMMpaMme 3a akTyarnHu HanpaBneHus U MHOBaUMK B 0ONacTTa Ha NoMmneHa TeXHOMNOrus.

Mpn HeobXoAMMOCT MOXe [[a MouckaTe akTyanHO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus BbB ¢opmaT PDF-camn no wmenn:
service@tip-pumpen.de.

TexHn4YecKkn gaHHU:

Mopen TSS 1600 K
HomuHanHa nponsBoanTENHOCT 1600 Watt
HanpexeHue /4ecTtoTa 220 - 240 V~ /50 Hz
BaxpaHBaLy kaben 4 m / HO5VV-F
MakcrmarnHa BucouYnHa 1,8 m

dunTbp B pesepBoapa 30 nutpa
BcmykaTenHa Tpbba 4 m (D 35 mm)
[NpeHaxHa Tpbba 1,5 m (9 35 mm)
CpenHa MakcumMarnHa TemnepaTypa 35 °C
["apaHTVpaHo HMBO Ha LyM 85 dB

Maca (HeTo) 7,6 kg

IApTuKyn Ne 30519

Camo 3a cTpaHuTe Ha EU.
Huikora He n3xBbpnAnTe enekTpu4eckn anapat Mexay AoMallHUTe oTnagbun!

= Bb3 ocHoBa Ha EU- gupekTtunBa ¢ Ne 2002/96/EK, 3aHumaBalla ce ¢ oTnagbunTe OT EMeKTPUYECKU 1
€neKkTPOHHM 060pyABaHUs, U HelHaTa NpecaxgaHe B HaLMOHaNHOTO NpaBo, M3pasxodBaHuTe
enekTpuyeckn obopyaBaHusa TpsibBa ga ce cbOMpaT OTAENHO 1 Aa Ce Norpwke Aa ToBa, Te Aa ce
peuvKknMpaT OTroBapsiikv Ha npeanucaHusTa no 3anaseBaHe Ha OkonHaTa cpefa. 3aganTe BbNpoCUTE CU BbB
Bpb3ka C TOBa Ha MecTHaTa hupMa, 3aHMMaBalLa ce ¢ 06e3BpeAsaBaHETO HA OTNAgbLM.
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? Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de a folosi utilajul!
(m]
UTILIZARE
Utilajul este proiectat pentru uz privat.

e  Utilajul poate fifolosit la curatirea fundalului baltilor si/sau lacurilor artificiale.
e Poate inlatura si aduna sedimentari precum frunze si noroi depozitate pe fundalul baltilor si/sau lacurilor artificiale.

Nerespectarea chiar si a numai unuia dintre aceste instructiuni reprezinta un pericol pentru
nevatamarea persoanelor si/sau a proprietatii.

PRECAUTII GENERALE

Persoanele care nu sunt familiarizate cu continutul acestor instructiuni de utilizare nu au
permisiunea de a folosi aparatul.

Nu este permisa utilizarea pompei de catre copii.

Pompa poate fi utilizata de persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau mentale sau cu
experienta si cunostinte reduse, daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la
utilizarea sigura a aparatului $i daca au inteles pericolele ce rezulta de aici. Copii nu au voie sa
se joace cu aparatul. Aparatul si cablul sau de racordare nu trebuie tinut la indemana copiilor.

Nu este permisa utilizarea pompei daca sunt prezente persoane in apa.

Pompa trebuie alimentata printr-un dispozitiv automat de protectie diferential (RCS / comutator
FI) cu un curent vagabond de masurare de maxim 30 mA.

Cablul de leg&turd la retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. in caz de deteriorare a
conductei, aparatul trebuie dus la fier vechi.

Copiii si persoanele care nu au cunostinta asupra instructiunilor operative nu trebuie sa foloseasca acest aparat. Va rugam sa fiti
atenti la copii si s& v& asigurati c& nu folosesc aparatul ca si jucarie. In multe tari ar putea fi in vigoare dispozitii care contin
restrictii Tn privinta varstei utilizatorului si aceste dispozitii trebuie sa fie respectate intotdeauna.

Aparatul nu trebuie sa opereze in prezenta persoanelor care au functiuni fizice, senzoriale sau mentale reduse, decét daca
sunt sub supravegherea unei persoane responsabile de siguranta lor, sau daca primesc de la aceasta persoana instructiuni
asupra folosirii aparatului.

Componentii folositi pentru ambalaj (daca sunt pungi de plastic) pot fi periculoase si trebuie pastrate in afara indemanarii
copiilor si a animalelor.

Folositi numai periile furnizate impreund cu aparatul sau cele specificate Tn manualul de instructiuni. Folosirea altor perii
ar putea diminua siguranta acestuia.

Folosirea acestui aparat pentru orice scop nespecificat in acest manual ar putea fi periculos si trebuie evitat.

o nainte de a goli rezervorul, opriti aparatul si scoateti-I din priza.

e Controlati intotdeauna dispozitivul Thainte de a-l folosi.

e Ajutajul de aspiratie trebuie tinut departe de corp, in special de zonele delicate cum ar fi ochii, urechile si gura.

¢ Nu permiteti niciodata copiilor sa se joace cu dispozitive electrice fara supravegherea unui adult.

e Ultilajul trebuie asamblat Th mod corect inainte de folosire.

° Asigurati-va ca prizele electrice folosite sunt adecvate pentru utilaj.

° Impedanta retelelor de furnizare la care se conecteaza pompele dotate de un motor de 1600 W este limitat la un maxim
de Zmax = 0,12 + j0,08. Daca este necesar, intrebati de la furnizorul serviciului dumneavoastra sistemul de impedanta al
retelei. Nu atingeti stecarul cu méinile udate.

Controlati ca voltajul indicat pe eticheta utilajului sa fie egal cu cel furnizat.

e Nu lasati niciodata utilajul fara supraveghere in timp ce se foloseste.

e Nu efectuati nici o manutentiune pe utilaj inainte de a-I deconecta de la curent sau in cazul in care raméane
nesupravegheat sau sunt copii sau persoane cu handicap in vecinatate.

e 1n caz de accident (ex. in caz de contact cu detergenti clatiti utilajul abundent cu apa curata) sau in
caz de defectiune scoateti stecarul din priza pentru a evita situatiile nesigure.

e Cablul de curent nu trebuie folosit pentru a trage sau ridica utilajul.

e  Utilajul nu ar trebui niciodatd scufundat in apa sau subpus unui jet de apa cu presiune folosit la curatire.

e Cand utilajul se foloseste 1n localuri umide (ex. baie), conectati-l numai in prize care sunt co- nectate cu un intrerupator de
protectie facand parte de un circuit cu pamantare. Tn caz de dubii consultati un electrician.

e Controlati periodic cablurile principale si utilajul pentru a verifica daca exista daune. Daca gasiti defectiuni, nu folositi
dispozitivul, si contactati centrul de asistenta pentru a-l repara.

e Daca folositi cabluri prelungitoare, asigurati-va ca acestea sa fie puse pe superficii uscate si s fie protejate de jeturile de
apa.

e Daca utilajul se rastoarna, va recomandam sa-I repuneti in pozitie inainte de a-l opri.

e Solventi agresivi sau detergenti nu trebuie sa fie utilizate. 31



Utilajul trebuie folosit Tntotdeauna pe baza orizontala.
Pastrati utilajul pe o superficie plana.
Utilajul nu trebuie folosit pentru aspirarea apei din containere, canalizari, bai, etc..
Aceste utilaje nu sunt proiectate per a aduna prafuri nocive sanatéatii sau substante inflamabile/
explozive.
Tnainte de aspirarea lichidelor controlati ca plutitorul sa functioneze corect.
Daca utilajul pierde spuma sau lichid, opriti-l imediat.
Nu folositi utilajul fara filtrele adecvate.
e Serviciile si reparatiile trebuie facute de un personal calificat. Folositi numai parti de schimb originale pentru reparatii.
e Producétorul nu se poate considera responsabil pentru nici o daund/rana cauzata persoanelor, animalelor sau proprietatilor
materiale si care deriva de la un uz impropriu a dispozitivului, necorespunzator manualului de instructiuni.

ATENTIE (CURATIREA BALTILOR)

Utilajul nu trebuie folosit pentru a goli balti si/sau lacuri artificiale, bai, canalizari, etc..

Montati Tntotdeauna ajutajul pentru curatirea baltii pe extensii.

Va rugam sa pastrati cel putin o distantd de 2 metri de la malul baltii/lacului cénd pozitionati utilajul.
Nu folositi utilajul cand sunt persoane in balta/lac.

Nu folositi utilajul cand ploua.

Baltile si micile lacuri trebuie sa fie create cu respectarea normelor nationale si internationale.

Utilajul trebuie pastrat intotdeauna pe o baza orizontala, ca sa fie stabil si sigur.

Nu trageti de tubul flexibil pentru miscarea utilajului Tn timp ce lucreaza.

Supravegheati utilajul in timp ce functioneaza.

CUM SA FOLOSITI UTILAJUL

MANUAL: functiune (curatire balti)

(0) OFF: utilajul este oprit

AUTOMATIC: manual operativ (functiune pompa de curatire umed & uscat)

UZ PENTRU CURATIREA BALTILOR

Asigurati-va ca intrerupatorul este pozitionat pe (0) OFF si conectati utilajul la o prizé adecvata.

Pozitionati utilajul Tn apropierea baltii/lacului mentinand o distanta de siguranta de cel putin 2

metri de la mal.

Utilajul trebuie pastrat intotdeauna pe o baza orizontala, in mod stabil si sigur.

Pozitionati tubul de evacuare in directia corecta in care intreg rezervorul va fi drenat de apa murdara aspirata anterior.

Controlati ca tubul de evacuare sa fie mai jos astfel ca apa sa se evacueze fara a umezi utilajul si cablurile electrice.

Montati filtrele adecvate pentru un uz corect.

Scufundati in apa tuburile de extensiune cu ajutajul pentru curatirea baltii pana cand ajungeti la fundalul baltii/lacului.

e  Puneti intrerupatorul pe pozitia AUTOMATIC pentru pornirea utilajului.

e  Dupa un ciclu de lucru de circa 30 de sec. utilajul se opreste automat pentru 30 de sec. pentru a consimti golirea
rezervorului.

e Cand ciclul de evacuare se termina, utilajul reporneste automat.

e In cazul in care rezervorul in faza de aspiratie se satura inainte de cei 30 de sec., calibrul intern al capului motorului opreste
functiunea de aspiratie. Lasati utilajul in functiune.

e Apa murdara aspirata se aduna de catre filtrul situat in partea finala a tubului de evacuare

e Asigurati-va ca filtrul de evacuare s& nu impiedice scurgerea apei. In caz contrar curatati-I.

e  Cand lucrul este terminat, opriti (0) OFF utilajul si scoateti-l din priza de curent.

e Drenati apa murdara din rezervor si curatati accesoriile Tnainte de a pune la loc utilajul.

Garantie:

Acest echipament a fost fabricat si verificat conform celor mai moderne metode. Comerciantul ofera o garantie referitoare la
materialele ireprogabile si fara defecte, conform legislatiei statului in care este comercializat produsul. Durata garantjei incepe din
data cumpararii in conditiile de mai jos:

Pe durata garantiei inlaturam in mod gratuit toate acele defectiuni care se datoreaza defectelor de material sau de fabricatie.
Reclamatiile trebuie depuse imediat dupa stabilirea defectului.

Garantia inceteaza in cazul interventjilor efectuate de cumparator sau de o teria persoana. Daunele provenite din manipularea si
operarea lipsita de profesionalitate, instalarea sau depozitarea incorectd, respectiv datorate racordarii sau amplasarii
defectuoase, precum si cele provocate de cazurile de vis major si de alti factori externi, nu cad sub incidenta garantiei.

Piesele de uzura, precum lampa UV si materialele filtrare sunt exceptate de la garantie.

Toate piesele sunt fabricate cu cea mai mare atentie si utilizdnd materiale de mare valoare, fiind proiectate sa aiba o durata
lunga de viata. Uzura depinde insa de caracteristicile si intensitatea modului de utilizare, precum si de regularitatea intrefinerii.
Respectarea indrumarilor de instalare si intretinere din prezentele instructiuni de utilizare contribuie in mod decisiv la prelungirea
duratei de viata a pieselor supuse uzurii.

Tn cazul reclamatiilor ne rezervdm dreptul de a repara sau inlocui piesele defecte, sau de a schimba

echipamentul. Piesele inlocuite devin proprietatea noastra.
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Cererile de despagubire sunt excluse in cazul in care daunele au fost provocate in mod intentionat sau din neglijenta grava a
fabricantului.
Pe baza garantiei alte solicitari nu pot exista. Solicitarile cumparatorului privind serviciile garantiale trebuie sustinute prin
prezentarea chitantei de cumparare, ca dovada. Solicitarea serviciilor garantiale este valabila numai in tara in care a fost
cumparat echipamentul.
Instructiuni speciale:
1. Daca echipamentul dumneavoastra nu mai functioneaza corect, verificafi intai daca este vorba de o eroare de manuire, sau
exista cumva alt motiv care nu presupune defectarea echipamentului.
2. Daca aduceti sau trimiteti la reparat un echipament defect, anexati neaparat urmatoarele documente:
— Chitanta de cumparare
— Descrierea defectului (o descriere cat mai exacta usureaza si grabeste repararea).
3. Tnainte de a aduce sau trimite echipamentul la reparat, v rugdm sa indepértat toate piesele montate ulterior si care nu
existau Tn starea originala a echipamentului. Daca in momentul returnarii echipamentului va lipsi vre-o astfel de piesa, nu ne
asumam nici un fel de responsabilitate pentru ele.

Service

Pentru reclamatii in garantie sau deranjamente, va rugam sa va adresati vanzatorului dumneavoastra.

Procurarea de piese

Prin Internet puteti comanda piese in modul cel mai rapid si mai simplu. Pagina noastra de web,

www.tip-pumpen.de gazduieste un magazin complet de piese de schimb si accesorii, unde comanda poate fi rezolvata prin
cateva click-uri. Tn plus, acolo publicdm informatii si idei valoroase referitoare la produsele noastre si accesoriile acestora,
prezentam echipamente noi si informam asupra tendintelor si inovatiilor actuale in domeniul tehnologiei pompelor.

Instructiunile de utilizare pot fi solicitate ca fisier PDF prin e-mail la: service@tip-pumpen.de.

Caracteristicas Técnicas:

Model TSS 1600 K
Prestatie nominala 1600 Watt

Moltaj / frecventa 220 - 240 V~ /50 Hz
Cablu de alimentare 4 m / HO5VV-F
Inaltime maxima 1,8m

Filtru rezervor 30 litri

Tub de aspirare 4 m (2 35 mm)
Tub de drenaj 1,5 m (@ 35 mm)
Temperatura medie maximala 35 °C

Nivel de zgomot garantat 85 dB

Greutate (netd) 7,6 kg

Articol nr. 30519

Numai pentru tarile UE
Nu evacuati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform normei europene 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si

=== corespondenta Tn drept national, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse
revalorificarii ecologice. Daca exista intrebari, adresati-va unei companii locale de evacuare a
deseurilor.
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_ Upozorenje: proitati upute za uporabu prije koriStenja stroja!
' LL._!J.J UPORABA

Stroj je namijenjen prvenstveno za privatnu upotrebu.

e  Stroj se moze koristiti za €iS¢enje dna rezervoara ifili vieStackih jezerca.
e Moze ukloniti i skupljati naslage poput lis¢a i blata koje se natalozi na dnu vjestackih jezera i/ili rezervoara.

Svako nepostivanje koje nije u skladu s ovim uputama predstavlja opasnost za sigurnost osoba
i /ili imovine.
OPCE MJERE
Osobe koje nisu upoznate sa sadrzajem priru¢nika za uporabu ne smiju upotrebljavati ovaj uredaj.

Pumpu ne smiju rabiti djeca. Pumpu smiju rabiti osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili ako su
poducene o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju opasnosti koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Uredaj i njegov prikljuéni kabel valja drzati dalje od djece.

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadrzavaju osobe.

Pumpa se mora napajati preko zastitnog uredaja struje kvara (RCD/ZS-sklopka) nazivhom strujom
kvara ne vecom od 30 mA.

Elektricni kabel ovog uredaja ne smije se zamijeniti. Ako se kabel osteti, uredaj se mora baciti u
otpad.

Djeca i ljudi koji nisu upoznati s uputama ne smiju koristiti ovaj proizvod. Molimo Vas da obratite paznju na djecu i
obezbijedite da djeca ne koriste stroj kao igracku .U mnogim zem- ljama su na snhazi odredbe koje sadrze ograni¢enja u
pogledu starosti korisnika i ova pravila se moraju uvjek postivati.

Stroj se ne smije koristiti u prisutnosti ljudi sa umanjenim tjelesnim,ulnim ili mentalnim spo- sobnostima, osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili osobe od koje primaju pouku o tome kako koristiti stroj.

Dijelovi koji se koriste u ambalazi (ako su plasti¢ne vrecice) mogu biti opasne i treba ih drzati podalje od djece i ku¢nih
jubimaca.

Koristiti samo Cetke isporu¢ene s uredajem ili one specificne koji su navedene u uputama. KoriStenje drugih ¢etkica moze
utjecati na sigurnost.

KoriStenje ovog stroja za bilo koju drugu namjenu koja nije navedena u ovom priru¢niku moze biti opasno i mora se izbjeci.

Prije praznjenja spremnika, iskljuciti stroj i izvuéi utikac iz elektricne uticnice.

Uvijek provjerite stroj prije uporabe.

Usisnu mlaznicu treba drzati podalje od tijela, posebno osjetljive djelove kao $to su oci, uSi i usta.

Nikada ne dopustite djeci da se igraju s elektricnim uredajima bez nadzora odrasle osobe.

Oprema mora biti pravilno sastavljena prije uporabe.

Osigurati da elektricne utiCnice koje se koriste su pogodne za stroj.

Sustav impedancije za opskrbu sustava koji se koristi za spajanje crpkii opremljenih s mo- torom do 1600 W je ograni¢en

na maksimalno Zmax = 0,12 + jO, 08. Ako je potrebno, pitajte impedanciju sustava kod vaseg usluznog servisera.

Ne dirati utika¢ mokrim rukama.

Provjeriti da napon na naljepnici sustava je jednak isporu¢enom naponu.

Nikada ne ostavljajte bez nadzora opremu dok je u uporabi.

Ne izvoditi bilo kakvo odrzavanje na stroju ako nije isklju€en iz struje ili kad je ostavljen bez nadzora ili ako su u blizini

djeca ili osobe s invaliditetom.

e U slu€aju nesrece (npr. kontakt s deterdzentima), isperite stroj s ¢istom vodom u izobilju), ili, u slu€aju kvara, izvucite
utika€ iz uti¢nice kako bi se izbjegle nesigurne situacije.

e Kabel za napajanje ne smije se koristiti za skidanje ili podizanje stroja.

e Uredaj nikada ne bi trebao biti uronjen u vodu ili podvrgnut mlaznom tlaku vode koja se koristi prilikom ciséenja.

Kada se koristi stroj u vlaznim prostorijama (npr. u kupaonici) spojiti ga samo na uti€nice koje su povezane u seriji sa

zastitnim prekidaem koji je uzemljen. Ako ste u nedoumici kon- sultirajte kvalificiranog elektriCara.

Redovito provjeravajte mrezni kabel i stroj da li ima Stete. Ako je ima ne koristiti stroj ve¢ se obratiti servisu za popravak.

Ako se koriste produzni kabeli treba se uvjeriti da poCivaju na suhim povrSinama, te da su zasti¢eni od vodenog mlaza.

Ako bi se stroj prevrnuo, preporu€ujemo vam da postavite stroj u normalni polozZaj prije nego ga iskljucite.

Otapala ili agresivni deterdzenti za CiScenje ne smiju se koristiti.

Stroj mora uvijek biti postavljen na horizontalnoj bazi da bi se ispravno koristio.

Drzite uredaj na ravnoj povrsini.

Oprema se ne smije koristiti za crpljenje vode iz posuda, kanalizacije, sanitarija, itd.

Ovi strojevi nijesu projektovani za skupljanje prahova Stetnih po zdravlje ili zapaljivih / eksplozivnih tvari.

Prije usisavanja tekucine, provjeriti da plovak radi ispravno.

Ako stroj gubi pjenu ili teku¢inu odmah ga iskljuditi.

Nemojte Kkoristiti stroj bez odgovarajucih filtera.



e Servisi i popravke se moraju obavljati samo od strane struénog osoblja. Za popravke Koristiti samo originalne rezervne
dijelove.

e Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo koju Stetu / ozljedu nanesenu osobama, zivotinjama ili materijalnoj
imovini a koja je uzrokovana nepravilnim koriStenjem stroja, koje nije u skladu s uputama proizvodaca.

UPOZORENJE (CISCENJE RESERVUARA/VJESTACKIH JEZERA)

Oprema se ne bi trebala Koristiti za praznjenje spremnika, kupaonice, kanalizacije i sl.

Uvijek postavite mlaznicu za &iS¢enje rezervuara i / ili vjeStackih jezera na opsegama.

Kada postavite stroj, molimo vas, zadrzite distancu od dva metra udaljenosti od obale rezer- vuara / jezera.
Nemoijte Koristiti stroj kada su ljudi u rezervuaru / jezeru.

Nemojte Koristiti stroj kada pada kiSa.

Rezervuari i jezera moraju hiti izradeni u skladu s nacionalnim i medunarodnim propisima.

Stroj mora uvijek biti postavljen u vodoravni polozaj, tako da je stabilan i siguran.

Dok radite da bi premjestili stroj. ne koristite cijev kao ruku za povlaenje stroja

Dok je stroj u radu, drzati ga pod kontrolom.

KAKO KORISTITI STROJ

RUCNO: funkcija (¢is¢enje jezera/rezervuara)

(0) OFF: Uredaj je iskljucen

AUTOMATSKI: operativni priru¢nik (funkcija crpke ¢iS¢enja na mokro i suho

KORISTENJE ZA CISCENJE REZERVUARA

Provjerite da je prekida¢ u polozaju (0) OFF i spojite stroj na odgovaraju¢u uti¢nicu.

Postavite stroj u blizini rezervuara / jezera ostaju¢i na sigurnosnoj udaljenosti od dva metra od obale.

Uredaj mora uvijek biti postavljen vodoravno, na siguran i stabilan nacin.

Postavite odvodnu cijev u ispravhom smjeru kako bi iz spremista istekla sva prljava voda prethodno usisana
Provjerite da je odvodna cijev niza, tako da voda istiCe spreCavajuci da se stroj i kablovi kvase.

Umetnite filtere pogodne za pravilnu uporabu.

Uronite cijevi opsega s mlaznicom za ¢iS¢enje rezervuara u vodu, dosegnuvSi dno rezervuara / jezera.

Podesite prekida¢ na poziciji AUTOMATSKI da bi ukljuéili stroj.

Nakon radnog ciklusa od oko 30 sekundi, stroj ¢e se automatski iskljuciti za 30 sekundi kako bi se omoguéilo praznjenje
spremnika.

Kad se ciklus praznjenja zavrSi stroj se ponovno pokre¢e automatski.

ako tijekom usisne faze spremnik bude pun prije isteka 30 sek., unutarnje mjerilo glave motora zaustavlja usisnu
funkciju. Ostavite stroj da funkcioniS$e.

Prljava usisana voda se nakuplja u filteru koji se nalazi u zavrSnom dijelu ispusne cijevi

Provjerite da ispusni filter ne ometa protok vode. U obratnom, odistiti.ga

Kada zavrSite posao, iskljucite (0) OFF i iskljucite utika¢ iz utiCnie.

Ispustiti prljavu vodu iz spremnika i ocistiti pribor prije nego se skloni stroj

Jamstov

Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priustio besprijekorni materijal i izvedbu bez
greske te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme jamstva pocinje te¢i datumom prodaje, prema slijede¢im
uvjetima:Tijekom jamstvenog perioda ¢e svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodnji biti otklonjeni bez
ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka.Jamstvena obveza nestaje nakon
zahvata kupca ili treée osobe na proizvodu. Stete nastale uslijed nestruénog rukovanja ili posluzivanja, uslijed pogre$nog
postavljanja ili skladi$tenja, uslijed nestruéne instalacije ili priklju€ivanja, ili uslijed viSe sile i sli¢nih vanjskih uvjeta, ne spadaju u
jamstvene obveze.Jamstvo ne obuhvaca potro$ne dijelove kao $to su ultraljubi¢asta svjetla i filtarske podloske.Svi dijelovi su
proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najve¢om paznjom i koncipirani su za dug vijek trajanja. Kvar je ipak ovisan o nacinu
koriStenja, intenzitetu koriStenja i intervala odrzavanja. Postivanje uputa za instalaciju i odrzavanje u ovim uputama odlucujuée
utje€e na dug vijek trajanja potrosnih dijelova.Mi pridrzavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili
agregat zamijeniti. Zamijenjeni dijelovi postaju nase vlasniStvo.Obveza nadoknade Steta je isklju€ena, ukoliko se ne radi o gruboj
nemarnosti ili gresci proizvodaca.Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predoena predajom
racuna. Ovo jamstvo je vazece u zemlji gdje je agregat kupljen.
Posebne napomene:
1. Ukoliko Va$ uredaj viSe ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provjerite da li se radi o greSci posluzivanja ili o uzroku koji
se ne moze pripisati defektu uredaja.
2. Ukoliko vas defektni uredaj donesete ili ga poSaljete na popravak, prilozite molimo Vas slijedeée podloge:
— racun
— opis nastalog kvara (to¢an opis olakSava popravak)
3. Prije nego Sto donesete uredaj na popravak ili ga posaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne dijelove koji ne spadaju u
originalno stanje uredaja. Ukoliko to ne ucinite, a pri vraéanju uredaja takvi dijelovi budu nedostajali, ne preuzimamo za to
nikakvu odgovornost.
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Servis

U slucaju jamstvenih zahtjeva i smetniji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.

Aktualni priruénik za uporabu u obliku PDF datoteke mozete po potrebi naruditi e-postom
na adresi: service@tip-pumpen.de.

Naruéiavanje rezevenih dijelova

Najbrzi, najjednostavniji i najjeftiniji nacin narucivanja rezervnih dijelova je preko interneta. nasa web stranica www.tip-pumpen.de
raspolaze s odgovaraju¢im du¢anom rezervnih dijelova, gdje sa malo klikova mozete izvrsiti narudzbu. Osim toga tamo mi
objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi nasih proizvoda i opreme, predstavljamo nove proizvode i trendove na polju
pumpne tehnike.

TEHNICKI PODACI:

Model TSS 1600 K
Nominalna performacija 1600 Watt
Napon/frekvencija 220 - 240 V~ /50 Hz
Napojni kabel 4 m / HO5VV-F
Maksimalna visina 1,8 m

Filter spremnika 30 litri

Usisna cijev 4 m (9 35 mm)
Isusna cijev 1,5 m (2 35 mm)
Maksimalna temperatura.Prosje¢na 35 °C
Zajamc&ena razina buke 85 dB

Tezina (netto) 7,6 kg

Proizvod br. 30519

Samo za zemlje EU
ElektriCni uredaj nikada ne bacajte medu otpad iz domacinstva!

e Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja se bavi otpadom elektri¢nih i elektronskih uredaja i njenoj
interpretaciji u medunarodno pravo istroSene elektricne uredaje treba prikupiti i pobrinuti se da se
recikliraju na nacin koji odgovara propisima zastite okolice. Za pitanja u vezi ovoga obratite se
mjesnom poduzecu koji vrsi neutralizaciju otpada.
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Upozornenie: Precitajte si navod na obsluhu pred pouzitim pristroja!
POUZITIE
Stroj je ur€eny predovsetkym pre domace pouzitie.

e Pristroj mbze byt pouzity na Cistenie dna rybnikov a / alebo umelo vytvorenych jazierok.
e MO0ze odstranit a zachytavat usadeniny ako napriklad listy a bahno usadenych na dne rybnikov a
e /alebo umelo vytvorenych jazierok.

Akékol'vek nedodrzanie tychto pokynov predstavuje nebezpecenstvo pre bezpeénost’ osbéb a
/ alebo majetku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby neobozndmené s obsahom tohto navodu na obsluhu.

Cerpadlo nesmu pouzivat deti. Cerpadlo smu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dozorom alebo ak boli pou€ené o bezpe&nom pouzivani zariadenia a rozumeju
nebezpecfenstvam z neho vyplyvajucim. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Zariadenie a jeho
pripojovacie vedenie udrzZiavajte mimo dosahu deti.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vtedy, ked sa vo vode zdrziavaju osoby.

Cerpadlo sa musi prostrednictvom zariadenia na ochranu pred chybovym pridom
(RCD/pradovy chrani€) napajat menovitym chybovym priddom mensim ako 30 mA.

Sietovy privod tohto zariadenia nie je mozné vymenit. V pripade poskodenia privodu sa musi
zariadenie zoSrotovat.

Deti a osoby, ktoré nie st oboznamené s ndvodom na obsluhu nesmu pouzivat tento pristroj. Venu- jte prosim pozornost detom a
uistite sa, aby nepouzivali pristroj ako hracku. Je m6zné, Ze v mno- hych krajinach su v platnosti nariadenia, ktoré obsahuju
obmedzenia tykajlce sa veku uzivatela a tieto nariadenia musia byt dodrzané za vSetkych okolnosti.

Pristroj nesmie byt v prevadzke v pritomnosti ludi, ktori maju obmedzené telesné , zmyslové alebo duSevné schopnosti. M6ze sa
tak stat, iba ak by boli pod dohladom osoby, ktor4 zodpovednd za ich bezpe€nost, alebo ak by boli touto osobou pou eni, ako
pristroj spravne pouzivat.

Sucasti pouzité v baleni (napr. plastové vreckd) mézu byt nebezpecné a mali by byt uchovavané mimo dosahu deti a domacich
zvierat.

Pouzivajte len kefy dodavané spolu s pristrojom alebo tie uvedené v navode na obsluhu. Pouzitie inych kief méze znizit
bezpec€nost.

Pouzitie tohto pristroja pre iné ucely, ako tie ktoré su uvedené v tejto prirucke mozu byt nebezpecné a je potrebné sa im vyhnut.

Pred vyprazdnenim nadrze, pristroj vypnite a vytiahnite zastr ku z elektrickej zasuvky.

Vzdy pristroj pred pouzitim skontrolujte.

Nadstavec na nasavanie musi byt drzany daleko od tela, najma od citlivych zén, ako st oéi, usi a Usta.

Nikdy nedovolte detom, aby sa hrali s elektrickymi zariadeniami bez dozoru dospelej osoby.

Zariadenie musi byt pred pouzitim spravne zmontované.

Uistite sa, i su elektrické zasuvky, ktoré pouzivate, vhodné pre tento pristroj.

Odpor/ impedancia pre systémy pouzivané pre pripojenie Cerpadiel vybavenych motorom do 1600 W je obmedzena na

maximélne Zmax = 0,12 + jO, 08. Ak je to potrebné, informujte sa o vaSej im- pedancii( odpore) u poskytovatela sluzby.

Nedotykajte sa zastr ky mokrymi rukami.

e Skontrolujte, i napéatie uvedené na Stitku pristroja je rovnaké ako vase napatie v sieti.

¢ Nikdy nenechavaijte pristroj po¢as prevadzky bez dozoru.

¢ Nevykonavajte ziadnu udrzbu na pristroji, bez toho aby bol najprv odpojeny zo siete, alebo ak je ponechany bez dozoru, alebo
ak st na blizku deti alebo zdravotne postihnuté osoby.

e V pripade nehody (naziaducej udalosti) (napr. kontakt s istiacimi prostriedkami, vydatne oplach-nite pristroj s Cistou vodou),
alebo v pripade poruchy, odpojte zastréku zo zasuvky, aby sa zabranilo nebezpeénym situaciam.

e Kabel elektrického prudu nesmie byt pouzivany na tahanie alebo zdvihanie pristroja.

e Pristroj nesmie byt ponoreny do vody alebo vystaveny tlaku pradu vody pouzivanej na Cistenie.

e  Pri pouziti pristroja vo vlhkych priestoroch (napr. v kupelni) pripojit len do zasuvky, ktora je sériovo prepojena s bezpe
nostnym isti¢om pripojenym do uzemrovacieho obvodu. V pripade pochybnosti sa poradte s elektrikarom.

e Pravidelne kontrolujte hlavné sietové kable a pristroj, aby ste overili, i nie si nejako poskodené. Ak zistite posSkodenie,
zariadenie nepouzivajte, ale obratte sa na servisné centrum, ktoré vykona opravy.

e Ak pouzivate predlzovacie Snury, zabepe te, aby boli polozené na suchom povrchu, a aby boli chranené pred striekajacou
vodou.

e Ak by sa pristroj prevratil, odpora¢ame ho vratit do pévodnej polohy pred jeho vypnutim.

e Agresivne rozpustadla alebo Cistiace prostriedky by nemali byt pouzivané.

e  Pristroj musi byt vzdy pouzity na vodorovnom podklade.
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Pokladajte pristroj na rovnu plochu.

Zariadenie by sa nemalo pouzivat na ¢erpanie vody z kontajnerov, z kanalizacie, toalety atd.

Tieto pristroje nie su ur¢ené na zachytavanie Skodlivého prachu alebo horfavych / vybusnych latok.

Pred vysavanim kvapalin, skontrolujte, i plavak funguje spravne.

Ak z pristroja unika pena alebo kvapaliny okamzite ho vypnite.

Nepouzivajte pristroj bez prisludnych filtrov.

Sluzby a opravy musia byt vykonavané iba kvalifikovanym personalom. Na opravy pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Vyrobca neméze byt zodpovedny za akékolvek Skody / Ujmy spdsobené osobam, zvieratdm alebo majetku sp6sobenym
nespravnym pouzitim zariadenia, ktoré nie je v stlade s navodom na obsluhu.

UPOZORNENIE (Cistenie rybnikov)

Zariadenie by nemalo byt pouzivané na vyCerpavanie rybnikov a / alebo umelych jazierok, toa- liet, kanalizacie atd.
Vzdy pripojte dyzu (trysku) na Cistenie rybnikov na predizova ky.

Ked pristroj umiestiiujete, dodrziavajte prosim vzdialenost 2 m od brehu rybnika / jazierka.

Nepouzivajte pristroj, ak su v rybniku / jazierku ludia.

Nepouzivajte pristroj, ak prsi.

Rybniky a jazierka musia byt vytvorené v sulade s narodnymi a medzinarodnymi predpismi.

Pristroj musi byt vZdy na vodorovnej zakladni tak, aby bol stabilny a bezpecny.

Po as prace nepremiestnujte zariadenie tak, ze ho tahate za hadicu.

Ked je pristroj v prevadzke, davajte nanho pozor.

AKO ZARIADENIE POUZIVAT

RUCNE : funkcia (&istenie rybnikov)

(0) OFF: pristroj je vypnuty

AUTOMATICKY: obsluha (funkcia &erpadla na &istenie na mokro a sucho)

POUZITIE NA CISTENIE RYBNIKOV

Uistite sa, ze je vypinac¢ v polohe (0) OFF a pripojte zariadenie do vyhovujlicej zasuvky.

Umiestnite pristroj do blizkosti rybnika / jazierka a zachovajte bezpe¢nostnu vzdialenost 2 m od brehu.

Pristroj musi byt vzdy na vodorovnej zakladni tak, aby bol stabilny a bezpecny.

Umiestnite odtokovl hadicu do spravneho smeru, a tak z nadrze bude od erpana vSetka Spinava voda predtym odsata.
Skontrolujte, aby bola vypustacia hadica umiestnena nizsie, aby sa predi$lo namo eniu zariadenia a elektrickych kablov.

Aby sa zabezpe ilo spravne pouzitie, vlozte vhodné filtre.

Ponorte prediZzovacie hadice s tryskou na Cistenie rybnika do vody, az po dno rybnika /

jazierka.

Na zapnutie zariadenie, nastavte vypina¢ do polohy AUTOMATIC

Po pracovnom cykle, ktory trva asi 30 sekund, pristroj sa automaticky vypne na dobu 30 sekund, aby sa umoznilo
vyprazdnenie nadrze.

Ked sa ukondi cyklus vyprazdiniovania, pristroj sa automaticky restartuje.

V pripade, ze sa nadrz naplni prv ako ubehne 30 sekdnd. Vnutorny priemer hlavy motora zastavi nasavanie. Nechajte
zariadenie v chode.

Spinava nasavana voda sa zhromazduije filtrom, ktory sa nachadza v koncovej asti vypustacej hadice.

Uistite sa, aby filter odpadu nebranil pradeniu vody. A tak nie je, tak ho vycistite.

Po dokoné&eni prace, vypnite (0) OFF a vytiahnite zo zasuvky elektrického pradu.

Whpustite Spinavu vodu z nadrze a vycistite prisluSenstvo pred odlozenim pristroja.

ZARUKA:

Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovali podla najmodernejSich postupov. Predajca poskytuje zaruku na kvalitu materialu a
bezchybné vyhotovenie v stlade so zédkonnymi predpismi platnymi v krajine v ktorej bolo zariadenie zakipené. Zaru¢na doba
zacina plynat dihom nakupu a vztahuju sa na fiu nasledujuce podmienky:

Pocas zaru¢nej doby bezplatne odstranime vsetky chyby, ktoré vznikli v désledku chyby materidlu alebo konstrukcie zariadenia.
Reklamécie je treba nahlasit hned po takomto zisteni takejto chyby.

V pripade ak z&kaznik alebo tretia osoba zasiahne do konstrukcie zariadenia, automaticky dochadza k strate naroku na zaruku. Na
Skody vzniknuté nasledkom neodborného spdsobu zaobchadzania a obsluhy, nespravneho zostavenia alebo

skladovania, neodborného pripojenia alebo osadenia, vis major alebo inych vonkajsich vplyvov sa zaruka nevztahuje. Spotrebné
diely, ako napr. UV lampa a filtraéné vlozky, su zo zaruky vylucené.

Vsetky suciastky su vyrobené s najvacsou starostlivostou, za pouzitia vysoko hodnotnych materialov a navrhované su pre dlhu
Zivotnost. Stupen opotrebenia v§ak zavisi od charakteru a intenzity pouzivania ako aj intervalov udrzby. Dodrziavanie pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzitie v rozhodujlucej miere prispieva k zvySeniu Zivotnosti suciastok podliehajucich opotrebeniu.
V pripade reklamacie si vyhradzujeme pravo chybné suciastky opravit, nahradit alebo zariadenie vymenit. Vymenené suciastky
prechadzaju do nasho vlastnictva.

Narok na zaruku je wvylu€eny v pripade, ak doSlo k zamernému poskodeniu, alebo Skody pramenia z vazneho
zanedbaniapovinnosti uzivatela.

Dalsie naroky si na zéklade zaruky nemozno uplatnit. Kupujlici je povinny preukazat narok na zaruku predlozenim
dokladu(pokladni¢ného bloku) potvrdzujuceho nakup. Narok na zaruku je treba si uplatnit v tej krajine, v ktorej bolo zariadenie
zakupené.
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Mimoriadne pokyny:

1. Ak VaSe zariadenie uz nefunguje dobre, potom v prvom rade skontrolujte ¢i nedoslo k chybe v jeho obsluhe, alebo k pri€ine,

1. ktora neprameni z chyby zariadenia.

2. Ak pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu, v kazdom pripade k nemu priloZte aj nasledujuce dokumenty:
— Pokladni¢ny doklad
— Popis chyby (presny popis chyby ulah¢i chybu rychlo odstranit).

3. ESte pred tym nezZ pokazené zariadenie prinesiete alebo poSlete na opravu odstrarite z neho vSetky dodato¢ne nainstalované
dopinky, ktoré zariadenie v origindlnom stave neobsahovalo. Ak by pri navrateni zariadenia takyto doplnok chybal,
nepreberame za neho zodpovednost.

Servis

V pripade uplatriovania zaru¢nych narokov alebo pri poruchach sa obréatte, prosim, na vasho predajcu.
Objednanie ndhradnych dielov

Najjednoduchsie, najrychlejSie a najlacnejsie je ndhradné diely objednat cez internet. NaSa stranka

www.tip-pumpen.de disponuje kompletnou predajfiou nahradnych dielov, kde si mézZete objednavku niekolkymi kliknutiami vybavit.
Okrem toho na stranke néajdete aj informéacie a typy tykajice sa nasich vyrobkov a ich doplnkov, predstavujeme tu nové modely a
informujeme aj o aktualnych trendoch a inovaciach v oblasti ¢erpadlovej technoldgie.

Aktuélny ndvod na obsluhu ako subor PDF si mézete v pripade potreby vyziadat na e-mailovej adrese: service @tip-pumpen.de.

Technické udaje

Model TSS 1600 K
Nominalny vykon 1600 Watt
Napétie / frekvencia 220 - 240 V~ /50 Hz
Napajaci kabel 4 m /[ HOS5VV-F
Maximalna vy$ka 1.8 m

Filter nadrze 301

Nasavacia hadica 4 m (D 35 mm)
Hadica na odtok 1,5 m (9 35 mm)
Maximalna priemerna teplota 35 °C

Zaru en& zvukova hladina 85 dB

Hmotnost (nettp) 7,6 kg

Druh vyrobku. 30519

Len pre krajina EU
Elektrické zariadenie nemozno likvidovat ako bezny domovy odpad!

V sulade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU eurdpskeho parlamentu a rady o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni a na zaklade ich transponovani do narodnych predpisov, je potrebné staré elektrické
— zariadenia odovzdat do zbernych miest pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia, kde bude
zabezpelena ich recyklacia v sulade s predpismi na ochranu Zzivotného prostredia. Pre podrobnejSie
informacie o recyklacii vyrobku sa obratte na miestnu organizaciu zabezpecujucu likvidaciu domaceho odpadu.
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||..|| Pozor: Pred uporabo naprave preberite uporabniSka navodilal

UPORABA
Naprava je zasnovana predvsem za zasebno uporabo.

e Napravo se lahko uporablja za temeljito ¢iS€enje ribnikov in/ali umetnih jezer.
e Napravo se lahko uporablja za odstranjevanje in zbiranje usedlin, kot so listje in blato, ki se kopi€ijo na dnu ribnikov
in/ali umetnih jezer.

V primeru kakrSnega koli neupostevanja teh navodil sta lahko ogrozena varnost in zdravje oseb in/ali lastnine.
TEMELJNI PREVIDNOSTNI UKREPI

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

Crpalke ne smejo uporabljati otroci. Crpalko smejo uporabljati osebe z zmanj$animi fiziénimi,
zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izkuSen;j in/ali znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile pou€ene o varni uporabi naprave in so razumele nevarnosti, ki izhajajo iz
tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci se ne smejo priblizevati napravi in njenemu
prikljucnemu vodu.

Crpalka ne sme delovati, &e se v vodi nahajajo osebe.

Crpalka mora biti prikljusena na napravo na diferenéni tok (RCD/Fl-stikalo) z dimenzioniranim
okvarnim tokom do 30 mA.

Elektricnega prikljuénega kabla te naprave ni mogoce zamenjati. Ce se naprava poskoduje, jo
zavrzite.

Otroci in osebe, ki niso seznanjene =z navodili za delovanje, te naprave ne smejo uporablja- ti. Pazite, da se otroci z
napravo ne bi igrali. V S$tevilnih drzavah lahko veljajo predpisi, ki omejujejo starost uporabnika, ki jih je treba vselej
upostevati.

Naprave naj ne uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi, razen ¢e jih pri tem nadzira
ali usmerja oseba, ki je zadolZzena za njihovo var- nost.

Sestavni deli embalaze (npr. plasti¢éne vre¢ke) so lahko nevarniin jih je treba shranjevati zunaj dosega otrok in Zivali.
Uporabljajte le krtace, ki so prilozene napravi, ali pa tiste, ki so navedene v uporabniskih navodilih. Uporaba drugacnih
krta¢ lahko zmanjSa stopnjo varnosti.

Uporaba te naprave v kakrsne koli drugaén namene od tistih, ki so navedeni v teh uporabniskih navodilih, je lahko nevarna
in se ji je treba izogibati.

e Pred praznjenjem rezervoarja izkljucite napravo in vti¢ izvlecite iz omrezne vtiCnice.

e Napravo pred uporabo vselej preverite.

e Sesalne Sobe ne priblizujte telesu, zlasti ne obc&utljivim predelom, kakrs$ni so o¢€i, uSesa in usta.

e Otrokom nikoli ne dovolite, da bi se igrali z elektricnimi napravami brez nadzora odrasle osebe.

e Opremo pred uporabo pravilno sestavite.

e PrepriCajte se, da so elektricne vti¢nice, ki jih boste uporabili, primere za napravo. Impedanc¢ni sistem, ki oskrbuje
sisteme za priklop &rpalk s 1600 W motorjem, je omejen na najve¢ Zmax = 0,12 + j0,08. Ce bi bilo potrebno, zaprosite
vaSega dobavitelja za drugacen impedanc&ni sistem.

¢ Ne dotikajte se elektricnega vti¢a z mokrimi rokami.

e Preverite, ali je tokovna napetost, ki je navedena na nalepki, pritrjeni na napravi, enaka omrezni napetosti.

e Delujoe naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

e Ne izvajajte vzdrzevalnih del na napravi, ne da bi pred tem izklju€ili elektricno napajanje,

e na napravi brez nadzora in e so v blizini otroci ali invalidi.

e V primeru nezgode (npr. ob stiku z detergentom operite napravo z obilico Ciste vode) ali okvare izvlecite vti¢ iz

omrezne vti¢nice, da se izognete nevarnostim.

Napajalnega kabla ne uporabljajte za vle€enje ali dvigovanje naprave.

e Naprave nikoli ne potapljajte v vodo in vanjo ne usmerjajte vode pod visokim tlakom, ki jo uporabljate za CiS€enje.

e Ce napravo uporabljate v vlaznih prostorih (npr. v kopalnici), jo prikljugite le v omreZne vtinice, ki so serijsko vezane
na za&¢itno stikalo z ustrezno ozemljitvijo. V primeru dvo- mov se posvetujte z elektriCarjem.

e Obg&asno preverite ohranjenos glavnih kablov in same naprave. Ce opazite poskodbe, na- prave ne uporabljajte, temved

jo odnesite k pooblas€enemu serviserju za popravilo.

Ce uporabljate podalj$ke, te poloZite na suho povrsino in jih za&gitite pred vodo.

Ce se naprava prevrne, jo znova pravilno postavite, preden jo izkljugite.

Ne uporabljajte agresivnih topil in detergentov.

Napravo vselej uporabljajte na vodoravni podlagi.

Naprava naj stoji na ravni povrsini.

Naprave ne uporabljajte za sesanje vode iz zabojnikov, kanalizacije, kadi ipd.

Te naprave niso zasnovane za zbiranje zdravju Skodljivega prahu ali vnetljivih oziroma eksplozivnih snovi.

Pred sesanjem teko€in se prepri€ajte, da plovec pravilno deluje.

Ce zadéne iz naprave iztekati pena ali tekogina, jo takoj izkljugite.
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e Naprave ne uporabljajte brez ustreznih filtrov.

e Za posege in popravila naj poskrbijo izkljuéno ustrezno usposoblijene osebe. Za popravila uporabljajte le originalne
nadomestne dele.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe oseb, Zivali ali predmetov, ki bi bile posledica nepravilne uporabe naprave

oziroma uporabe slednje v nasprotju z uporabniskimi navodili.

POZOR (CISCENJE RIBNIKOV)

Naprave ne uporabljajte za praznjenje ribnikov in/ali umetnih jezer, kadi, kanalizacije ipd.

Vselej namestite obo za CiS€enje ribnikov na podaljSevalno cev.

Pri postavljanju naprave bodite od roba ribnika/jezera oddaljeni najmanj 2 metra.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so v ribniku/jezeru ljudje.

Naprave ne uporabljajte medtem ko deZuje.

Pri izdelavi ribnikov in majhnih jezerc je treba upostevati nacionalno in mednarodno za- konodajo.
Naprava mora vedno stati na vodoravni povrsini, tako da je stabilna in varna.

Med delom ne vlecite za gibko cev, da bi napravo premaknili.

Med delovanjem imejte napravo pod nadzorom.

KAKO UPORABLJATI NAPRAVO

ROCNO: delovanje (¢is&enje ribnikov)
(0) OFF: naprava je ugasnjena
AVTOMATSKO: uporabniska navodila (delovanje ¢rpalke za mokro & suho ¢iS¢enje)

UPORABA ZA CISCENJE RIBNIKOV

e Prepriajte se, da je stikalo pomaknjeno na oznako (0) OFF in napravo vklju€ite v ustrezno vti¢nico.

e Napravo postavite ob ribnik/jezero, pri tem pa pazite, da bo od roba slednjega oddaljena najmanj 2 metra.

¢ Naprava mora vedno stati vodoravno, tako da je stabilna in varna.

e Odvodno cev usmerite v ustrezno smer, da iz rezervoarja izpraznite umazano vodo, ki ste jo pred tem posesali.

e Prepri¢ajte se, da je odvodna cev postavljena tako, da odpadna voda med praznjenjem ne zalije naprave ali zmodci
elektricnih kablov.

e Vstavite ustrezne filtre glede na vrsto uporabe.

e PodaljSevalne cevi s Sobo za ¢is€enje ribnika potopite v vodo do dna ribnika/

e jezera.

e Stikalo pomaknite na oznako AUTOMATIC, da vkljucite napravo.

e Po priblizno 30-sekundnem delovnem ciklu se naprava samodejno izklju¢i za 30 sekund, da se rezervoar lahko izprazni.

e Ko se cikel praznjenja rezervoarja zakljuci, naprava samodejno nadaljuje z delovanjem.

e Ce se rezervoar napolni prej kot v 30 sekundah, mehanizem v glavi motorja prekine fazo sesanja. Napravo pustite
delovati.

e Vsesana umazana voda se zbira v filtru, ki je names€en v konénem delu odvodne cevi.

e Prepri¢ajte se, da odvodni filter ne ovira pretoka vode. V nasprotnem primeru ga ocistite.

e Ko zakljuCite z delom, izkljucite stikalo (0) OFF in vti€ izvlecite iz omrezne vtiCnice.

e Izpraznite umazano vodo iz rezervoarja in oCistite nastavke, preden napravo shranite.

GARANCIJA:

To napravo smo izdelali in kontrolirali na podlagi najmodernejsih postopkov. Prodajalec nudi garancijo na neopore¢en material in
pripravo po zakonitih predpisih drzav, kjer napravo kupujejo. Garancijski rok traja od dneva nakupa in pod naslednjimi pogoji:
Med garancijskim rokom bomo brezplaéno odpravili vse napake, katerih vzrok je napaka v materialu ali izdelavi. Reklamacijo je
potrebno sporoc€iti nemudoma po ugotovitvi napake.
V primeru vmesSavanja kupca ali tretje osebe, garancija ne velja. V garancijo ne spadajo tudi napake, nastale zaradi nestrokovnega
ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali drugih zunanjih vzrokov.
Obrabni deli, kot je UV svetilka in filtrne blazinice, so izvzeti iz obsega garancije. Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo
in z uporabo dragocenih materialov, zato so nac¢rtovani za daljSo zivljenjsko dobo. Obraba pa je odvisna tudi od nacina uporabe,
intenzivnosti in vzdrzevanja. Pri€ujo€a navodila za uporabo zajemajo navodila za namestitev in vzdrzevanje, zato njihovo
upostevanje veliko pripomore k dalj$i zivljenjski dobi rezervnih delov.
V primeru reklamacij si pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave okvarjenih delov ter zamenjave naprave. Zamenjani deli
preidejo v nado last.
V kolikor je Skoda na napravi povzro€ena namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca, zahtev za odSkodnino ne
sprejemamo.
Nadaljnje zahteve iz garancije niso mozne. Kupec lahko garancijo uveljavlja s predlozitvijo rauna o nakupu. Garancija se lahko
uveljavlja v drzavi, kjer je naprava bila kupljena.
Posebna navodila:
1. Ce Vas$a naprava ne deluje veé pravilno, najprej preglejte, ali se je zgodila napaka zaradi napaénega rokovanja ali iz kakénega
drugega vzroka, ki ni povezana z napako na napravi.
2. V kolikor prinesete ali posljete na popravilo okvarjeno napravo, obvezno prilozite naslednje dokumente:
— Racun o nakupu
— Opis nastale okvare (natancen opis olajSa u€inkovito popravilo).
3. Preden prinesete ali poSljete okvarjeno napravo na popravilo, odstranite vse, naknadno dodane dele. V nasprotnem primeru za
izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.
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Servis

V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno mesto ali pooblas€eni servis..

Naro€anje rezervnih delov

Rezervne dele lahko najhitreje, najenostavneje in najceneje naro€ite po internetu. Na nasem spletni strani www.tip-pumpen.de
imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite celoten nakup. Poleg tega lahko na spletni strani
najdete tudi razlicne informacije ter dragocene namige o nasih izdelkih in dodatkih. Prikazemo vam tudi nove naprave ter vas
obvestimo o aktualnih trendih in inovacijah na podrocju tehnologije ¢rpalk.

Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-posti pod: service@tip-pumpen.de.

Tehniéni podatki

Model TSS 1600 K
Nazivna mo¢ 1600 Watt
Napetost / frekvenca 220 V~ /50 Hz
Napajalni kabel 4 m / HO5VV-F
Najvecja viSina 1,8m

Filter rezervoarja 30 litrov
Sesalna cev 4 m (2 35 mm)

Odvodna cev

1,5 m (& 35 mm)

Povprec¢na najvisja temperatura

35 °C

Zagotovljena raven hrupa 85 dB
Net teza 7,6 kg
St. artikla 30519

Samo za drzave EU
Elektricne izdelke nikoli ne odlagajte med gospodinjske smetil

Na podlagi Direktive EU §t. 2012/19/EU o elektri¢nih odpadkih in odpadkih elektriénih naprav in na
== podlagi prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je potrebno obrabljene elektriCne naprave zbirati
loeno in je potrebno zagotoviti, da se jih reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S tem
povezanimi vpraSaniji obis¢€ite lokalno podjetje, ki se ukvarja z odstranjevanjem odpadkov.
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Spare part list

@

Nr. | Ersatzteil Nr. Beschreibung Nr. | Ersatzteil Nr. Beschreibung
1 75366 Oberteil komplett 34 75374 Schraube
2 75367 Griff komplett 35 75375 Schraube
3 75368 Klammer komplett 36 75376 O-Ring
75369 Drehknopf komplett 37 75377 Uberwurfmutter
30 75370 Flansch 38 75378 Ansaugrohr
31 75371 Sauganschlussstuck 39 75379 Saugschlauch
32 75372 Behalter 40 75380 Ablaufschlauch
33 75373 FulR 41 75381 Filter
No. Sg\?tr.eNpoaTrt Description No. SR?{éNp:rt Description
1 75366 Upper part complete 34 75374 Screw
2 75367 Handle complete 35 75375 Screw
3 75368 Clip complete 36 75376 Gasket ring for drain port
75369 Switch knob comlpete 37 75377 Drain port cover
30 75370 Suction connection plate 38 75378 Tube
31 75371 Suction connection 39 75379 Hose
32 75372 Tank 40 75380 Drain hose
33 75373 Barrel feet 41 75381 Filter foam
>
Non. d’\:; rdeik?;(;ee Description Non. d'\: r(i:?:f?;zee Description
1 75366 Moteur de chef 34 75374 Visser
2 75367 Poignée 35 75375 Visser
3 75368 Crochets de fermeture 36 75376 Joint torique
4 75369 Commutateur 37 75377 Ecrou de raccordement
30 75370 Bride 38 75378 Tubes d’extension
31 75371 Connecteur 39 75379 Tuyau d’aspiration
32 75372 Réservoir 40 75380 Tuyau d’échappement des eaux usées
33 75373 Entretoise 41 75381 Eiltre
<,
No. | N°ricambio Descrizione No. | N°ricambio Descrizione
1 75366 Testa motore 34 75374 Vite
2 75367 Maniglia 35 75375 Vite
3 75368 Ganci di chiusura 36 75376 O-Ring
4 75369 Interruttore 37 75377 Dado per raccordi
30 75370 Flangia 38 75378 Tubi rigidi di prolunga
31 75371 Connettore 39 75379 Tubo di aspirazione
32 75372 Serbatoio 40 75380 Tubo di scarico acque reflue
33 75373 Distanziale 41 75381 Filtri
&
No. dl\tl:r%isrlr?é% Descripcion No. Noriigr'neé%de Descripcion
1 75366 Motor head 34 75374 Tornillo
2 75367 Mango 35 75375 Tornillo
3 75368 Ganchos de cierre 36 75376 O-Ring
4 75369 Interruptor 37 75377 Tuerca de racor
30 75370 Brida 38 75378 Tubos Extensién
31 75371 Conector 39 75379 Tubo de succién
32 75372 Tanque 40 75380 Turbo de escape de aguas residuales
33 75373 Espaciador 11 75381 Filtro




TECHNIK + KOMPETENZ

Lieber T.I.P. Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir den TSS 1600 K entschieden haben!

Hat alles geklappt und Sie sind 100% zufrieden mit dem Kauf? Dann hinterlassen Sie bitte
eine ehrliche Kundenbewertung auf Amazon fiir uns. Weitere Kunden werden von lhrer

Erfahrung profitieren und sich iiber das Produkt freuen.

Sollten Sie technische Fragen oder Probleme bei der Inbetriebnahme haben, kdnnen Sie
uns gerne unter folgenden Telefonnummern kontaktieren:

SERVICE-HOTLINE
+49 (0) 7263 9125-0

Montag bis Freitag von 08.00 bis 17.00 Uhr

Email: service@tip-pumpen.de

TECHNIKER-SPRECHSTUNDE
+49 (0) 7263 9125-50

Montag bis Freitag von 15.00 bis 17.00 Uhr

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH
SiemensstraBe 17
D-74915 Waibstadt / Germany

Tel.: +49 (0) 7263 9125-0
Fax: +49 (0) 7263 9125-85
Webseite: http://www.tip-pumpen.de
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